
Заседание открывается в 10 ч 00 мин.

Пункт 3 повестки дня (продолжение)

Полномочия представителей на семьдесят 
шестой сессии Генеральной Ассамблеи

b) Доклад Комитета по проверке полномочий 
(A/76/550) 

Председатель (говорит по-английски): 
Вниманию Ассамблеи представлен проект 
резолюции, озаглавленный «Полномочия предста-
вителей на семьдесят шестой сессии Генеральной 
Ассамблеи» и рекомендованный Комитетом по 
проверке полномочий в пункте 15 его доклада.

Сейчас я предоставляю слово Председателю 
Комитета по проверке полномочий г-же Анне-Карин 
Энестрём, Швеция.

Г-жа Энестрём (Швеция) (говорит 
по-английски): Я имею честь представить от имени 
членов Комитета по проверке полномочий доклад 
Комитета относительно полномочий представите-
лей государств-членов на семьдесят шестой сессии 
Генеральной Ассамблеи, содержащийся в документе 
A/76/550. 

На рассмотрение Комитета были представ-
лены два сообщения по вопросу о представительстве 
Мьянмы на семьдесят шестой сессии, в которых 
в качестве представителей были указаны разные 

лица, и два сообщения по вопросу о представитель-
стве Афганистана на семьдесят шестой сессии, в 
которых в качестве представителей были указаны 
разные лица. Комитет отложил принятие решения 
по вопросу о полномочиях в отношении предста-
вителей Мьянмы и по вопросу о полномочиях в 
отношении представителей Афганистана на семьде-
сят шестой сессии Генеральной Ассамблеи. 

Рассмотрев вопрос о полномочиях предста-
вителей других государств-членов на семьдесят 
шестой сессии на своем заседании, состоявшемся 
1 декабря, Комитет по проверке полномочий без 
голосования принял проект резолюции, признаю-
щий их полномочия. Комитет рекомендовал также 
Генеральной Ассамблее принять проект резолюции, 
касающийся полномочий представителей на семь-
десят шестой сессии и содержащийся в пункте 15 
доклада Комитета.  

Я хотела бы отметить, что в период после 
указанного заседания Комитета по проверке 
полномочий Секретарем Комитета по проверке 
полномочий были получены в формате, пред-
усмотренном правилом 27 правил процедуры, 
официальные уведомления относительно полномо-
чий представителей Италии и Украины. 

Наконец, я хотела бы выразить призна-
тельность членам Комитета и Секретариату за 
содействие нашей работе.

Организация Объединенных Наций A/76/PV.44

Генеральная Ассамблея
Семьдесят шестая сессия

44-е пленарное заседание
Понедельник, 6 декабря 2021 года, 10 ч 00 мин
Нью-Йорк

Официальные отчеты

Председатель г-н Шахид  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Мальдивские Острова)

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты письменных переводов 
выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к текстам выступлений на языке 
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Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея примет решение по проекту резолюции, 
озаглавленному «Полномочия представителей на 
семьдесят шестой сессии Генеральной Ассамблеи» 
и рекомендованному Комитетом по проверке полно-
мочий в пункте 15 его доклада. 

Могу ли я считать, что Ассамблея постано-
вляет принять этот проект резолюции?

Проект резолюции принимается 
(резолюция 76/15). 

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить слово ораторам, желающим 
выступить с разъяснением позиции после голосо-
вания, позвольте напомнить делегациям о том, что 
выступления по мотивам голосования ограничива-
ются 10 минутами и осуществляются делегациями 
с места.

Г-н Фернандес де Сото Вальдеррама 
(Колумбия) (говорит по-испански): Я попросил слова, 
чтобы от имени делегаций Австралии, Бразилии, 
Канады, Эквадора, Сальвадора, Грузии, Гватемалы, 
Гондураса, Израиля, Маршалловых Островов, 
Парагвая, Республики Корея, Соединенного 
Королевства Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенных Штатов Америки и нашей страны, 
Колумбии, официально заявить о том, что утверж-
дение доклада Комитета по проверке полномочий 
(A/76/550) на семьдесят шестой сессии Генеральной 
Ассамблеи не следует истолковывать как молчали-
вое признание нашими странами Николаса Мадуро 
Мороса или назначенных им представителей в 
Генеральной Ассамблее. 

Г-н Гадирхоми (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Наша делегация привет-
ствует работу Комитета по проверке полномочий и 
благодарит его Председателя, Постоянного предста-
вителя Швеции г-жу Анну Карин Энестрём, за доклад 
Комитета (A/76/550). 

Мы присоединились к консенсусу по резолю-
ции 76/15, рекомендованной Комитетом, однако я 
хотел бы от имени нашей делегации заявить об имею-
щихся у нас оговорках в отношении частей доклада и 
соответствующей резолюции, которые могли бы быть 
истолкованы как признание израильского режима. 

Г-н Монкада (Боливарианская Республика 
Венесуэла) (говорит по-испански): Благодарим 
Генеральную Ассамблею за признание наших 

полномочий в качестве единственных законных пред-
ставителей Боливарианской Республики Венесуэла. 
Это решение представляет собой признание суверен-
ной воли нашего народа, отдающего предпочтение 
мирному избранию своих лидеров, а также нашего 
неотъемлемого права на самоопределение и нацио-
нальную независимость.

Правительство Соединенных Штатов Америки 
и его союзники в очередной раз потерпели неудачу 
в проведении своей интервенционистской политики 
против Боливарианской Республики Венесуэла, отме-
жевавшись от принятия резолюции 76/15, которая 
была одобрена Комитетом по проверке полномочий, 
исключительно в части полномочий конституционно 
и демократически избранного правительства прези-
дента Николаса Мадуро Мороса. 

Решение правительства Соединенных Штатов 
Америки и его союзников использовать Генеральную 
Ассамблею для продвижения своей направленной 
на смену режима стратегии, не гнушаясь при этом 
оказанием давления на другие делегации с целью 
убедить их присоединиться к ним в этой авантюре, 
свидетельствует о неизменном пренебрежении 
правительства этой страны к целям и принципам, 
содержащимся в статьях 1 и 2 Устава Организации 
Объединенных Наций, и о его намерении превратить 
Организацию в орудие вмешательства, используе-
мое для организации государственных переворотов, 
направленных против законных властей любого госу-
дарства-члена Организации Объединенных Наций.

В международном праве не существует нормы, 
которая позволяла бы правительству Соединенных 
Штатов Америки и его союзникам вмешиваться 
во внутренние дела Боливарианской Республики 
Венесуэла или любой другой страны, игнорируя 
суверенитет ее народа и власть ее законных предста-
вителей. Не имеет оно и юридических полномочий для 
того, чтобы определять судьбу политических систем 
государств-членов Организации Объединенных 
Наций или демократий во всем мире. В этом смысле 
предпринимаемые правительством Соединенных 
Штатов на регулярной основе попытки выступать 
в роли универсального органа, уполномоченного, 
как оно считает, определять исход избирательных 
процессов в суверенных государствах, представляют 
собой несоблюдение Соединенными Штатами своих 
международных обязательств и свидетельствуют 
о стремлении дестабилизировать политические 
системы по всему миру.
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Устав Организации Объединенных Наций 
не допускает использования государствами 
Генеральной Ассамблеи для проведения 
предлагаемых ими решений, заключающихся в 
пренебрежении полномочиями ее членов, или для 
навязывания избирательного подхода в вопросах 
демократии. Соединенные Штаты Америки и их 
союзники не могут служить эталоном для всего 
мира. В вопросах отношений между государствами 
и демократии единственно возможный нормативный 
порядок, которым следует руководствоваться, — 
это положения Устава Организации Объединенных 
Наций и нормы международного права. Так называ-
емый порядок, основанный на правилах, — которые 
не пользуются поддержкой всех государств, — и 
дающий Соединенным Штатам Америки и их 
союзникам право навязывать угодные им нормы 
поведения всем остальным, противоречит Уставу 
Организации Объединенных Наций. Соединенные 
Штаты не могут национализировать все остальные 
страны мира.

Наконец, мы благодарим государства-члены 
за признание наших полномочий, осуждение коло-
ниальной агрессии, направленной против нашей 
страны, и поддержку воли нашего народа. Венесуэла 
всегда была и будет свободной, независимой и 
суверенной.

Председатель (говорит по-английски): Мы 
заслушали последнего оратора, выступившего с 
разъяснением позиции. 

Я предоставляю слово представителю 
Израиля для выступления по порядку ведения 
заседания.

Г-жа Вайс (Израиль) (говорит по-английски): 
К сожалению, я вынуждена взять слово. Меня 
заставило поднять руку и попросить предоста-
вить мне слово заявление, с которым выступил 
представитель Исламской Республики Иран. Наша 
делегация решительно возражает против заявле-
ния, сделанного Ираном. Наша страна является 
таким же членом данного форума, как и все другие 
государства, и мы рассчитываем по меньшей мере 
на равное отношение и уважение к себе. В своем 
заявлении иранское правительство назвало нас 
режимом, но это неподходящий термин для нашего 
государства. В прошлом несколько государств уже 
выступали с аналогичным возражением. Мы заслу-
живаем того, чтобы к нам обращались надлежащим 
образом и рассчитываем на это. Просим отразить 

в протоколе, что наша страна была названа некор-
ректно, и хотели бы надеяться, что участники этого 
собрания будут впредь использовать правильное 
наименование.

Председатель (говорит по-английски): Могу 
ли я считать, что Генеральная Ассамблея постано-
вляет завершить рассмотрение подпункта b) пункта 
3 повестки дня и пункта 3 повестки дня в целом?

Решение принимается.

Пункт 10 повестки дня 

Возвращение или реституция культурных 
ценностей странам их происхождения

Доклад Генерального секретаря (A/76/321)

Проект резолюции (A/76/L.17)

Председатель (говорит по-английски): Я 
предоставляю слово для внесения на рассмотре-
ние проекта резолюции A/76/L.17 представителю 
Греции.

Г-жа Теофили (Греция) (говорит 
по-английски): Я чрезвычайно горжусь тем, что 
моей стране, Греции, доверено представить проект 
резолюции A/76/L.17, озаглавленный «Возвращение 
или реституция культурных ценностей странам их 
происхождения». Мы надеемся, что Генеральная 
Ассамблея, как и в предыдущие годы, примет этот 
важный проект резолюции на основе консенсуса.

Я хотела бы поблагодарить Генерального 
секретаря и Генерального директора ЮНЕСКО за 
их всеобъемлющий доклад (A/76/321) о возвраще-
нии или реституции культурных ценностей странам 
их происхождения, в котором изложены наиболее 
значительные события, произошедшие в этой обла-
сти с 2018 года.

В последнее время культурные ценности 
чаще, чем когда-либо прежде, становятся объектом 
беспрецедентных нападений в ходе вооруженных 
конфликтов на Ближнем Востоке и в других регио-
нах. Более того, в ходе этих конфликтов, в частности, 
подвергаются разграблению предметы старины, 
организуются их незаконный оборот и торговля 
ими. Таким образом, борьба с незаконным оборотом 
культурных ценностей представляет собой один 
из ключевых элементов стратегии по ликвидации 
источников любого незаконного дохода, в том числе 
финансирования терроризма.
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В представленном сегодня на рассмотре-
ние Генеральной Ассамблеи проекте резолюции 
выражается глубокая обеспокоенность в связи с 
утратой, уничтожением, хищением, разграблением, 
незаконным вывозом или присвоением культур-
ных ценностей из мест археологических раскопок 
и других объектов, в том числе из районов воору-
женного конфликта, и содержатся ссылки на 
соответствующие резолюции Совета Безопасности, 
в частности резолюции 2199 (2015), 2253 (2015), 
2322 (2016) и 2368 (2017), в которых среди прочего 
подчеркивается прямая связь между незаконным 
оборотом культурных ценностей и финансирова-
нием терроризма. 

В проекте резолюции также упомина-
ется резолюция 2347 (2017) Совета Безопасности, 
которая полностью посвящена вопросам целена-
правленного уничтожения культурного наследия в 
ходе вооруженных конфликтов, а также его защиты 
от разграбления и незаконного оборота, особенно 
террористическими группами. 

Кроме того, в проекте резолюции признается 
ведущая роль ЮНЕСКО в борьбе с незаконным 
оборотом культурных ценностей и подтверждается 
важность Конвенции 1970 года о мерах, направлен-
ных на запрещение и предупреждение незаконного 
ввоза, вывоза и передачи права собственности на 
культурные ценности.

Как подчеркивается в докладе, с 2018 года 
вопрос о возвращении или реституции культурных 
ценностей приобрел беспрецедентную остроту. Это 
важная тенденция, поскольку одна из основных 
целей проекта резолюции, как следует из его назва-
ния, заключается в возвращении или реституции 
культурных ценностей, имеющих большое духов-
ное, историческое и культурное значение для стран 
происхождения. 

В этой связи всем государствам-членам 
предлагается наладить сотрудничество и принять 
надлежащие меры для обеспечения того, чтобы 
все субъекты, участвующие в торговле культур-
ными ценностями, включая (но не ограничиваясь 
ими) аукционные дома, торговцев произведениями 
искусства и их коллекционеров, музейных работ-
ников и управляющих электронными торговыми 
площадками, представляли поддающиеся проверке 
документы о происхождении, а также, при необ-
ходимости, экспортные сертификаты, касающиеся 

любого ввоза, вывоза или выставления на продажу 
культурных ценностей, в том числе через Интернет. 

Исключительно важным условием 
обеспечения успеха усилий по возвращению или 
реституции культурных ценностей странам их 
происхождения является также наращивание соот-
ветствующего потенциала. Незаменимую роль 
призваны играть уголовное преследование и тамо-
женный и пограничный контроль, равно как и 
предупредительные меры, в том числе создание 
соответствующего механизма реституции.

В этом контексте в проекте резолюции 
подчеркивается важнейшая роль Управления 
Организации Объединенных Наций по нарко-
тикам и преступности, ЮНЕСКО и Интерпола 
и вместе с тем указывается на дополнительные 
возможности использования баз данных о похи-
щенных произведениях искусства, которые ведутся 
профильными международными организациями, 
в качестве инструмента борьбы с незаконным 
оборотом культурных ценностей, причем доступ 
к этим базам должен быть предоставлен всем 
государствам-членам. 

Международное сообщество несет совмест-
ную ответственность за охрану материального и 
нематериального культурного наследия, как в мирное 
время, так и во время войны. Культурные ценности 
– это не просто свидетельства пройденного той или 
иной конкретной страной пути, но и отражение ее 
истории и наследия. Поэтому необходимо защи-
щать страны от их утраты, уничтожения, хищения, 
разграбления, незаконного вывоза или присвоения и 
обеспечивать их возвращение в естественную среду 
стран происхождения, где они будут лучше всего 
способствовать развитию коллективной сознатель-
ности человечества. Именно по этой причине цели 
данного проекта резолюции не должны оставлять 
ни одно государство равнодушным.

Поэтому мы хотели бы предложить всем госу-
дарствам-членам присоединиться к числу соавторов 
этого проекта резолюции и еще раз поблагодарить 
государства за их поддержку.

Г-жа Хассан (Египет) (говорит по-английски): 
Египет хотел бы искренне поблагодарить деле-
гацию Греции за представление этого важного 
проекта резолюции (A/76/L.17) и за ее усилия по 
организации  консультаций. Египет присоединился 
к числу основных авторов этого проекта резолюции 
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в знак поддержки заявленной в нем цели. Египет 
относится к числу стран, которые больше всего 
заинтересованы в защите культурных ценностей, 
поскольку мы с незапамятных времен являемся 
объектом подобных преступлений.

Египет подчеркивает важность возвращения 
всех похищенных культурных ценностей и просит 
Организацию Объединенных Наций эффективно 
содействовать достижению изложенной в Повестке 
дня Африканского союза на период до 2063 года 
цели, касающейся возвращения всех культурных 
ценностей. Египет надеется, что принятие данного 
проекта резолюции и осуществление других процес-
сов в этой сфере позволят повысить эффективность 
выполнения Конвенции ЮНЕСКО 1970 года о 
мерах, направленных на запрещение и предупре-
ждение незаконного ввоза, вывоза и передачи права 
собственности на культурные ценности. 

В заключение Египет с удовлетворением 
отмечает принятие ЮНЕСКО в прошлом году 
резолюции, озаглавленной «Глобальный приори-
тет — Африка», в которой выражается поддержка 
предпринимаемым африканскими странами 
усилиям по восстановлению похищенных у них 
культурных ценностей. Египет будет и впредь на 
национальном и международном уровнях прини-
мать все необходимые меры для сохранения и 
защиты своего культурного наследия.

Г-н Тахт-Раванчи (Исламская Республика 
Иран) (говорит по-английски): Позвольте мне 
выразить признательность Генеральному секре-
тарю и Генеральному директору ЮНЕСКО за 
подготовку доклада, содержащегося в документе 
А/76/321. Я также хотел бы поблагодарить прави-
тельство Греции за умелое руководство усилиями 
по организации консультаций по проекту резолю-
ции A/76/L.17, озаглавленному «Возвращение или 
реституция культурных ценностей странам их 
происхождения», в число соавторов которого входит 
и Иран. Кроме того, наша делегация хотела бы, 
пользуясь случаем, еще раз подчеркнуть важную 
роль ЮНЕСКО в борьбе с незаконным оборотом 
культурных ценностей и призвать поддержать ее 
усилия по возвращению или реституции предметов 
культуры странам их происхождения.

Культурные ценности, по праву считающиеся 
частью общего наследия человечества, являются 
элементом культурной и национальной самобыт-
ности стран их происхождения и отражением 

различных этапов их истории, идеалов и культур-
ных традиций. Право собственности на культурные 
ценности представляет собой неотъемлемое право 
человека, принадлежащее всему народу, проживаю-
щему на определенной территории. Следовательно, 
международное сообщество несет общую ответ-
ственность не только за сохранение и защиту 
культурных ценностей, но и обеспечение их 
возвращения странам их происхождения, что 
является к тому же его юридической и моральной 
обязанностью.

Согласно общим принципам международного 
права, естественного права, нормам морали и обще-
человеческим идеалам, вывоз культурных ценностей 
из стран их происхождения, какие бы средства, 
механизмы и предлоги для этого ни использовались, 
является недопустимым и незаконным. Поэтому 
обязательство возвращать культурные ценности 
странам их происхождения не только не всегда 
вытекает из международных юридически обязыва-
ющих документов, но и не ограничивается кругом 
подписавших их государств.

Кроме того, Конвенция 1970 года о мерах, 
направленных на запрещение и предупрежде-
ние незаконного ввоза, вывоза и передачи права 
собственности на культурные ценности, не признает 
законными никакие случаи вывоза культурных 
ценностей из стран их происхождения, имевшие 
место до вступления в силу этой Конвенции, и не 
освобождает ни одно из государств, в том числе ее 
участников, от обязательства по реституции или 
возвращению странам происхождения предметов 
культуры, похищенных у них или незаконно выве-
зенных до вступления в силу этой Конвенции.

Вместе с тем наша делегация считает необ-
ходимым провести с учетом соответствующих 
изменений пересмотр положений вступившей в силу 
в 1970 году Конвенции, в том числе касающихся 
формулировки относительно неретроактивности 
применения Конвенции, а также признания нали-
чия права на обладание культурными ценностями 
у народов соответствующей территории после 
вывоза таких ценностей из стран их происхождения 
в рамках проведения археологических, этнологиче-
ских или естественно-научных исследований.

Подобные случаи вывоза ценностей имели 
место в эпоху международных отношений, когда 
большинство стран происхождения были коло-
ниями и находились под политическим влиянием 
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иностранных держав, а также — по разным причи-
нам, включая недостаточный уровень развития и 
отсутствие доступа к знаниям, — не осознавали 
огромной ценности своих предметов культуры. 
Кроме того, культурные ценности не могут подле-
жать конфискации и в их отношении не могут 
применяться никакие правоприменительные или 
односторонние принудительные меры, поскольку 
такие ценности являются общим наследием 
человечества.

Незаконное трансграничное перемещение 
культурных ценностей между странами по-прежнему 
представляет собой все более серьезную проблему 
для стран происхождения, в том числе для нашей 
страны. Как отмечает в своем докладе Генеральный 
секретарь, «угрозы движимому культурному насле-
дию продолжали расти и принимали новые формы» 
(A/76/321, пункт 56). Если обычно в качестве основ-
ных катастрофических факторов, способствующих 
незаконному обороту культурных ценностей, 
рассматривались такие явления, как конфликты, 
оккупация и иностранное вмешательство, сегодня 
к числу основных каналов незаконного оборота 
культурных ценностей, масштабы которого быстро 
растут в последние годы, особенно после появления 
«Исламского государства Ирака и Леванта», 
также известного как ДАИШ, и «Аль-Каиды», 
относятся незаконный оборот таких ценностей и 
незаконная торговля ими на нелегальных рынках, 
осуществляемые террористическими группами в 
целях финансирования терроризма.

Наша делегация с удовлетворением отме-
чает включение в представленный нам сегодня 
проект резолюции предложения о противодействии 
финансированию терроризма, осуществляемому с 
помощью незаконного оборота культурных ценно-
стей, и упоминания об обязательстве государств по 
возвращению этих ценностей странам их происхож-
дения, в соответствии с выводами седьмого обзора 
Глобальной контртеррористической стратегии 
Организации Объединенных Наций.

В этой связи мы также хотели бы предупредить 
членов международного сообщества об опасности, 
которую представляют для культурного наследия в 
Палестине, особенно мечети Аль-Акса, незаконные 
раскопки и иного рода угрозы со стороны оккупа-
ционного режима Израиля, в том числе его попытки 
разрушить эту мечеть и изменить ее назначение. 
Помимо того, что такие действия представляют 

собой вопиющее нарушение норм международного 
права, они также ведут к обострению и без того 
нестабильной ситуации на Ближнем Востоке, кото-
рая сама по себе является результатом затянувшейся 
оккупации Палестины.

Исламская Республика Иран считает, что 
противодействовать незаконному обороту культур-
ных ценностей и обеспечить их реституцию или 
возвращение странам их происхождения можно 
только на основе международного сотрудничества. 
В этой связи реализация нашего предложения о 
разработке совместного плана действий странами 
— участницами Форума древних цивилизаций, а 
также странами происхождения, пострадавшими от 
незаконного оборота культурных ценностей, будет 
способствовать координации и укреплению усилий 
по борьбе с незаконным оборотом предметов куль-
туры и их возвращению или реституции странам их 
происхождения.

Наконец, принимая во внимание ту важную 
роль, которую культурное наследие играет в 
налаживании диалога и обеспечении мирного сосу-
ществования народов, Исламская Республика Иран 
выражает готовность содействовать формирова-
нию культуры мира посредством сотрудничества с 
другими странами, особенно теми из них, в которых 
хранятся предметы древней иранской цивилизации 
и ее культурного наследия, и оказания им техниче-
ской помощи.

Г-н Ке (Камбоджа) (говорит по-английски): 
Прежде всего наша делегация хотела бы выразить 
признательность делегации Греции за ее усилия 
по согласованию проекта резолюции A/76/L.17, 
озаглавленного «Возвращение или реституция куль-
турных ценностей странам их происхождения». Мы 
приветствуем всеобъемлющий доклад Генерального 
секретаря по этому важному вопросу (A/76/321). 
Камбоджа с удовольствием присоединилась к числу 
соавторов этого проекта резолюции.

В том что касается незаконного вывоза куль-
турных ценностей из стран их происхождения, 
Камбоджа настоятельно призывает все государ-
ства-члены в полном объеме выполнять данный 
проект резолюции — после его принятия, — а также 
другие соответствующие резолюции.

Возвращение всех присвоенных культурных 
ценностей в страны их происхождения должно 
быть делом чести, способствуя укреплению 
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взаимопонимания и взаимного уважения. Всем соот-
ветствующим сторонам надлежит активизировать  
усилия по пресечению торговли культурными 
ценностями. Это является важнейшим условием 
недопущения безвозвратного  вывоза культурных 
ценностей из мест их происхождения.

На протяжении веков Камбоджа сохраняла 
и сохраняет сегодня свою глубоко укоренившуюся 
культурную самобытность в качестве части региона 
Юго-Восточной Азии. Вместе с тем за несколько 
десятилетий гражданской войны мы лишились 
части наших культурных ценностей, которые были 
перемещены в другие страны, в том числе в частные 
коллекции. Призываем музеи и частных коллек-
ционеров, владеющих кхмерскими культурными 
ценностями, вернуть сокровища Камбоджи на их 
родину. Камбоджа продолжит сбор многочислен-
ных доказательств и сведений о происхождении с 
целью представить документальное подтверждение 
фактов разграбления наших сокровищ и неправо-
мерного приобретения их другими лицами.

Мы признательны правительству 
Соединенных Штатов Америки за приложенные 
усилия и содействие в деле возвращения в Камбоджу 
наших культурных ценностей из Денверского 
художественного музея и других мест. Благодаря 
установившемуся между нашими странами партнер-
скому взаимодействию появилась возможность 
вернуть на родину предметы духовного наследия 
наших кхмерских предков, вывезенные за пределы 
страны в годы войны и конфликта. Камбоджа 
намерена и далее тесно сотрудничать с правитель-
ством Соединенных Штатов с целью возвращения в 
Камбоджу других важных произведений искусства 
и будет приветствовать подобные бесценные жесты 
со стороны других стран в будущем.

Высоко оцениваем усилия, прилагаемые 
в данном контексте ЮНЕСКО, и с гордостью 
отмечаем масштабы работы, которую проделала эта 
организация. ЮНЕСКО смогла, проявив гибкость, 
охватить все вопросы и решить все проблемы 
путем обеспечения глобальной сплоченности. 
Мы убеждены, что неоценимое сотрудничество 
между Камбоджой и ЮНЕСКО будет способство-
вать дальнейшему увеличению объема помощи, 
предоставляемой на цели возрождения культурного 
наследия и самобытности нашей страны, и обеспе-
чит возвращение на родину кхмерских предметов 
старины, с тем чтобы ими могли наслаждаться и 

дорожить как камбоджийцы, так и иностранные 
туристы. Недавний визит в Париж, который Его 
Величество король Камбоджи Преах Бат Самдех 
Преах Бароменатх Нородом Сиамони совершил 
12 ноября этого года в рамках участия в работе 
сорок первой сессии Генеральной конференции 
ЮНЕСКО, служит лучшим доказательством непо-
колебимой приверженности камбоджийского народа 
деятельности этой незаменимой организации. 

В заключение хочу еще раз заявить от имени 
Камбоджи о нашем твердом намерении выполнять 
соответствующие резолюции, а также развивать 
сотрудничество со всеми заинтересованными сторо-
нами для пресечения всех видов незаконного 
оборота культурных ценностей и всесторонне 
взаимодействовать с целью возвращения всех куль-
турных ценностей в страны их происхождения.

Г-н Хадзихрисанту (Кипр) (говорит 
по-английски): Защита культурных ценностей уже 
давно является для Кипра одной из приоритетных 
задач, учитывая наше богатое историческое, куль-
турное и религиозное наследие, а также утрату 
весьма значительного количества наших культур-
ных ценностей задолго до обретения независимости.

Прежде всего хочу выразить искреннюю 
признательность делегации Греции за то, что она 
вновь представила проект резолюции A/76/L.17 о 
возвращении или реституции культурных ценно-
стей странам их происхождения, соавтором 
которого мы традиционно выступаем. 

Масштабы разграбления и незаконного 
оборота культурных ценностей были и остаются 
весьма значительными. Однако сегодня, несмотря 
на проделанную большую работу по  созданию 
нормативно-правовой базы в области защиты 
культурных ценностей, мы сталкиваемся с предна-
меренным уничтожением уникальных памятников, 
имеющих историческое и культурное значение 
для всего мира. Международному сообществу не 
удается пресечь эти действия, а принимаемые нами 
меры не приносят должного результата в плане 
предотвращения возмутительного, необоснован-
ного изменения статуса экуменических культурных 
и религиозных памятников. 

Хотя такие действия в конечном итоге приво-
дят к разрыву этнокультурных уз, связывающих 
население с местом его проживания, они направ-
лены не только против народа страны, на территории 
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которой совершаются, но и против нашей общей 
истории и культурной самобытности человечества 
в целом.

Подобно торговле оружием или наркоти-
ками, незаконный оборот культурных ценностей 
сегодня представляет собой международный 
бизнес. Растущие масштабы этого преступления 
вынуждают нас удвоить усилия по борьбе с ним 
как на национальном, так и на международном 
уровне, как в период вооруженного конфликта, так 
и в мирное время. Для успешного решения задачи 
по защите культурных ценностей необходимы 
широкомасштабные изменения в мировоззрении.

Незаконный оборот культурных ценностей — 
это преступление, направленное против всех нас, 
а не только против конкретной цивилизации или 
страны, чье наследие подвергается бессмысленному 
уничтожению. Эффективное осуществление 
международно-правовых документов является 
непременным условием для успеха наших усилий. 
Представленный сегодня на рассмотрение проект 
резолюции — верный шаг в этом направлении, 
поскольку он способствует устранению разрыва 
между нормотворчеством и принятием конкретных 
коллективных мер на национальном и международ-
ном уровнях.

Кипр, культурное наследие которого на 
протяжении длительного времени подвергалось 
разграблению и расхищалось и который лишился в 
результате значительного числа памятников, имею-
щих историческое, археологическое и религиозное 
значение, уже много лет прилагает неустанные 
усилия для того, чтобы найти и вернуть свои куль-
турные ценности. Только за последние сорок лет 
более 60 000 предметов культуры и культа, представ-
ляющих огромную историческую ценность, были 
похищены с оккупированных территорий Кипра и 
проданы на черных рынках по всему миру. Согласно 
международному праву, обязанность по их возвра-
щению лежит на оккупирующей державе. Хотя мы 
по-прежнему полны решимости найти и вернуть 
похищенные сокровища на родину, в одиночку нам 
с этой труднейшей задачей не справиться, и мы 
продолжаем рассчитывать на содействие со стороны 
других государств и на активное международное 
сотрудничество.

Опираясь на собственный обширный опыт в 
этой области, Кипр неизменно стремится вносить 
существенный вклад в международные усилия по 

борьбе с незаконным оборотом культурных ценно-
стей и обеспечению их репатриации. В соответствии 
с этим подходом Кипр выступил с инициативой 
заключения Конвенции Совета Европы о борьбе с 
преступлениями в отношении культурных ценно-
стей (Никосийская конвенция), представляющей 
собой уникальный универсальный механизм по 
защите общего культурного наследия человече-
ства и единственный международный договор, 
направленный на предотвращение и пресечение 
преступлений в отношении культурных ценностей, 
в котором предусмотрена криминализация этих 
деяний. Никосийская конвенция может сыграть 
важную роль в деле мобилизации международ-
ных усилий на цели устранения правовых лакун в 
отношении предотвращения незаконного оборота 
культурных ценностей и привлечения к уголовной 
ответственности участвующих в нем лиц. 
Призываем все государства-члены присоединиться 
к этой Конвенции.

В то же время мы с удовлетворением отме-
чаем другие важные события, произошедшие на 
международной арене. Я имею в виду единогласное 
принятие в марте 2017 года резолюции 2347 (2017) 
Совета Безопасности, которое стало событием 
исторического значения в области международных 
усилий по защите культурного наследия. Считаем, 
что Совету следует предпринять дополнительные 
усилия по реализации и в развитие положений этой 
важной резолюции.

Важно, чтобы Совет не прекращал этой 
работы, даже в тех случаях, когда его члены, кото-
рые занимались тем или иным вопросом, уже не 
входят в его состав. Не менее важным событием 
стало формирование соответствующей судебной 
практики. Принятое Международным уголовным 
судом в 2016 году  историческое решение по делу 
«Прокурор против Ахмада аль-Факи аль-Махди» 
открывает возможности для более эффектив-
ного обеспечения международного правосудия 
в отношении преступлений, связанных с куль-
турным наследием. Возбуждение подобных дел 
способствует более глубокому пониманию обще-
ственностью серьезного характера международных 
преступлений в отношении культурного наследия.

Защита культурного наследия — это обязан-
ность, которая затрагивает многие области работы 
Организации Объединенных Наций, в частности 
такие, как мир и безопасность, устойчивое развитие 
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и права человека. Уничтожение культурного насле-
дия и незаконный оборот культурных ценностей 
не только препятствуют сохранению всеобщей 
истории и защите культурной самобытности, но и 
мешают реализации экономических, политических 
и социальных прав и развитию глобального граж-
данского общества. Нам необходимо выработать 
более комплексный подход, предусматривающий 
создание многоуровневых механизмов местного, 
регионального и глобального масштабов, что будет 
способствовать формированию системы глобаль-
ного управления в области охраны и использования 
культурного наследия.

Г-н аль-Халиль (Сирийская Арабская 
Республика) (говорит по-арабски): Прежде всего я 
хотел бы поблагодарить делегацию Постоянного 
представительства Греции за представление 
важного проекта резолюции, содержащегося в доку-
менте A/76/L.17 и озаглавленного «Возвращение 
или реституция культурных ценностей странам 
их происхождения». Наша страна присоедини-
лась к числу соавторов этого проекта резолюции, 
поскольку мы убеждены в его важности и актуаль-
ности ввиду той опасности, которой подвергается 
наше культурное наследие.

Совершаемые в ряде стран Ближнего Востока, 
в частности в Сирии, Ираке и оккупированной 
Палестине, нападения на объекты, представляющие 
культурную ценность, являются наглядным 
примером систематического посягательства на 
международное культурное наследие и общечелове-
ческие ценности. В последние 10 лет против нашей 
страны, известной своими памятниками древней 
цивилизации, культурным наследием и богатой 
историей, ведется беспощадная террористическая 
кампания, направленная против людей и объектов 
культуры.

Террористические организации, марионеточ-
ные повстанческие формирования и их спонсоры 
выбирают своей мишенью государственную и 
частную собственность, а также объекты инфра-
структуры и эксплуатационные сооружения. Не 
удалось избежать нападений и районам, имеющим 
историческое значение и отнесенным ЮНЕСКО к 
объектам всемирного наследия. Подобные группи-
ровки сеют хаос, уничтожая культурные объекты 
и финансируя свою террористическую деятель-
ность за счет незаконного оборота археологических 
памятников. Иногда, под влиянием экстремистских 

идей или искаженных толкований религиозных 
учений, они такие памятники просто уничтожают.

Весь мир стал свидетелем того, как террори-
сты организации «Исламское государство Ирака и 
Леванта»/ДАИШ разрушили имеющие историческое 
значение Триумфальную арку и храм Баалшамина в 
Пальмире, а также заминировали расположенный 
в этом городе амфитеатр. Террористы ДАИШ и 
Фронта «Ан-Нусра» нанесли удары по монастырям 
Маалулы, Большой мечети Омейядов в Алеппо и 
мечети Халида ибн аль-Валида в Хомсе. Их нападе-
ниям подверглись сирийские археологи, в частности 
покойный Халед аль-Асаад. Они вскрывали могилы 
исторических деятелей, философов, ученых и 
священнослужителей.

Печально отмечать, что многие западные 
страны предпочитают хранить молчание по поводу 
всех этих преступлений и препятствуют любым 
действиям, направленным на оказание Сирии 
поддержки в деле сохранения ее наследия и рести-
туции ее разграбленных памятников культуры.

В результате спонсирования некоторыми 
странами террористических организаций, в том 
числе путем отправки в их ряды иностранных боеви-
ков-террористов, неподконтрольные сирийскому 
государству приграничные районы становятся 
коридором для контрабандного вывоза памятников 
материальной культуры и другого награбленного 
добра, в частности нефти, сельскохозяйственных 
культур и ценностей, которые переправляются в 
Европу и другие страны при участии и содействии 
Турции и ее сил, незаконно находящихся на терри-
тории нашей страны.

Турецкие силы сами занимались раскоп-
ками и разорили множество памятников и 
курганов в оккупированных ими районах на севере 
и северо-западе нашей страны. Они разграбили и 
похитили археологические памятники и незаконно 
вывезли их на территорию Турции, а затем — с 
помощью организованных преступных сетей — на 
черные рынки Европы и Соединенных Штатов. 
Примерами осуществляемой ими подобной деятель-
ности являются расхищение и уничтожение в ходе 
поиска исторических ценностей и захоронений 
исторических памятников и курганов в окрест-
ностях Африна, раскопки на месте захоронения 
Пророка Хори, в Талль-Зарфалке и Бараде, а также 
во многих других исторических местах и уничто-
жение десятков других исторических памятников 
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и курганов, включая Талль-Убайдан, Араб-Шайху, 
Дайр-Савван, деревню Джандарис, Талль-Айн-
Дарах, Талль-Астир, Айн-Хаджар и Аль-Кафрун.

В этой связи наша страна выражает глубокую 
обеспокоенность по поводу неспособности междуна-
родного сообщества решить проблему незаконного 
оборота культурных ценностей и обеспечить, чтобы 
доходы от него не использовались для финансирова-
ния терроризма. Мы призываем проследить за тем, 
чтобы некоторые члены Организации перестали 
пренебрегать своими международными обязатель-
ствами, в том числе предусмотренными резолюцией 
2199 (2015) Совета Безопасности, а также привлечь 
к ответственности страны, которые спонсируют 
терроризм, за совершенные ими преступления, 
связанные с разграблением культурных ценностей.

Делегация нашей страны хотела бы подчер-
кнуть, что государствам-членам надлежит делать 
все возможное для возвращения похищенных сирий-
ских культурных ценностей на их прежние места в 
Сирии. В этой связи мы обращаемся к ним с призы-
вом последовать примеру правительства Сирии, 
наладившего через свое Постоянное представитель-
ство в Женеве сотрудничество со швейцарскими 
властями, в рамках которого несколько дней назад 
было подписано соглашение о возвращении трех 
памятников, похищенных из одного из истори-
ческих мест в Пальмире, внесенного в 1980 году 
ЮНЕСКО в список объектов всемирного наследия.

В заключение делегация нашей страны 
хотела бы обратить внимание на важность соблю-
дения государствами-членами положений проекта 
резолюции A/76/L.17, в котором подчеркиваются 
настоятельная необходимость борьбы с угрозой 
всемирному наследию, которую создает терроризм, 
и важная роль международного сотрудничества и 
координации действий с пострадавшими странами 
и ЮНЕСКО в интересах устранения угроз нашему 
всемирному наследию, особенно тех, которые возни-
кают в результате террористических нападений.

Мы еще раз подчеркиваем свое полное право 
на возвращение всех разграбленных культурных 
ценностей в соответствии с Конвенцией ЮНЕСКО 
1970 года о мерах, направленных на запрещение и 
предупреждение незаконного ввоза, вывоза и пере-
дачи права собственности на культурные ценности, 
и Конвенцией 1995 года о похищенных или неза-
конно вывезенных культурных ценностях, принятой 

Международным институтом унификации частного 
права.

Председатель (говорит по-английски): Мы 
заслушали последнего оратора в прениях по 
данному пункту повестки дня. 

Сейчас Ассамблея примет решение по 
проекту резолюции A/76/L.17, озаглавленному 
«Возвращение или реституция культурных ценно-
стей странам их происхождения».

Слово имеет представитель Секретариата.

Г-н Накано (Департамент по делам 
Генеральной Ассамблеи и конференционному управ-
лению) (говорит по-английски): Я хотел бы объявить, 
что со времени представления проекта резолюции 
A/76/L.17 к числу его авторов, помимо делега-
ций, перечисленных в документе, присоединились 
следующие государства: Афганистан, Албания, 
Алжир, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Австралия, 
Австрия, Азербайджан, Бахрейн, Бангладеш, 
Белиз, Многонациональное Государство Боливия, 
Болгария, Буркина-Фасо, Бурунди, Камерун, 
Канада, Центральноафриканская Республика, 
Китай, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Хорватия, 
Чешская Республика, Джибути, Доминиканская 
Республика, Сальвадор, Эритрея, Эстония, Фиджи, 
Финляндия, Гамбия, Грузия, Гватемала, Гвинея, 
Гвинея-Бисау, Венгрия, Исландия, Индонезия, 
Ирландия, Исламская Республика Иран, Италия, 
Иордания, Лаосская Народно-Демократическая 
Республика, Латвия, Ливан, Лесото, Ливия, 
Лихтенштейн, Литва, Люксембург, Мали, Мальта, 
Маршалловы Острова, Мавритания, Маврикий, 
Мексика, Черногория, Марокко, Мозамбик, 
Намибия, Непал, Нидерланды, Никарагуа, Нигерия, 
Северная Македония, Норвегия, Панама, Польша, 
Португалия, Катар, Республика Корея, Республика 
Молдова, Румыния, Российская Федерация, 
Руанда, Сан-Марино, Саудовская Аравия, Сенегал, 
Сербия, Словакия, Словения, Южный Судан, 
Испания, Шри-Ланка, Судан, Сирийская Арабская 
Республика, Таиланд, Того, Тунис, Турция, Тувалу, 
Украина, Боливарианская Республика Венесуэла, 
Йемен и Зимбабве.

Председатель (говорит по-английски): Могу 
ли я считать, что Ассамблея постановляет принять 
проект резолюции A/76/L.17?

Проект резолюции A/76/L.17 принимается 
(резолюция 76/16).
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Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить слово ораторам для разъясне-
ния позиции по резолюции 76/16, хочу напомнить, 
что выступления с разъяснением позиции ограни-
чиваются десятью минутами и осуществляются 
делегациями с места.

Слово имеет представитель Соединенных 
Штатов.

Г-жа Эйрих (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Соединенные Штаты хотели 
бы поблагодарить делегацию Греции за ее умелую 
координацию усилий по согласованию резолюции 
76/16.

Соединенные Штаты приветствуют принима-
емые в Генеральной Ассамблее и в рамках других 
международных форумов резолюции, в которых 
привлекается внимание к важной проблеме неза-
конного оборота культурных ценностей. Мы твердо 
убеждены в том, что защита объектов культурного 
наследия в странах происхождения — это не только 
правильный поступок с моральной точки зрения, 
но и один из способов содействовать региональной 
стабильности и эффективному управлению.

Мы также призываем государства адаптиро-
вать свою деятельность по пресечению незаконного 
оборота культурных ценностей к современным 
требованиям, в частности принимать во внима-
ние право коренных народов пользоваться и 
распоряжаться своими обрядовыми предметами 
и хоронить на родине останки своих умерших, а 
также прилагать усилия для предоставления им 
доступа к останкам умерших и обрядовым предме-
там, ставшим предметом незаконного оборота, и/
или обеспечения их возвращения на родину в соот-
ветствии с целями, закрепленными в Декларации 
Организации Объединенных Наций о правах корен-
ных народов.

Председатель (говорит по-английски): Мы 
заслушали единственного оратора, пожелавшего 
выступить с разъяснением позиции по резолюции 
76/16.

Прежде чем предоставить слово представите-
лям для заявлений в порядке осуществления права 
на ответ, я хотел бы напомнить делегатам о том, 
что выступления в порядке осуществления права 
на ответ ограничиваются десятью минутами для 
первого выступления и пятью минутами — для 
второго и осуществляются делегациями с места.

Г-жа Вайс (Израиль) (говорит по-английски): 
Израиль присоединился к консенсусу по этой важной 
резолюции (резолюция 76/16), однако с прискорбием 
отмечает, что Исламская Республика Иран, а затем 
Сирия решили увести эти прения в сторону в целях 
политизации данного вопроса. 

Во-первых, Израиль хотел бы еще раз 
официально заявить, что мы возражаем против 
использования при упоминании нашего государ-
ства термина «режим» и рассчитываем на то, что на 
этом форуме и в рамках всей системы Организации 
Объединенных Наций при упоминании нашей страны 
будет использоваться ее надлежащее официальное 
название, как того требует от всех государств-членов 
Устав Организации Объединенных Наций. Мы вправе 
рассчитывать на уважение и равное отношение.

Во-вторых, вызывает недоумение то, что в своем 
заявлении Иран сначала проигнорировал реальное 
положение дел на местах в Иерусалиме, где доступ 
к святым местам имеют представители всех рели-
гиозных конфессий, чего, разумеется, нельзя было 
сказать о периоде, предшествовавшем объединению 
нашей священной столицы. Кроме того, в контексте 
признания ценности культурных объектов вызывает 
недоумение также отрицание представителем Ирана в 
его заявлении, которому вторили и некоторые другие 
делегаты, выступавшие недавно в этом зале, глубо-
ких и давних исторических связей еврейского народа 
с Иерусалимом и святыми местами.

Более того, Иран не упомянул Храмовую гору 
или, как мы называем ее на иврите, Хар а-Баит. Хар 
а-Баит находится в Иерусалиме и является святы-
ней иудаизма. Мы возносим молитвы, обращаясь 
к этому знаковому достоянию нашего культур-
ного наследия, три раза в день. Израиль признает 
важность Иерусалима и его святых мест для всех 
трех авраамических конфессий. Хотелось бы, чтобы 
и другие государства поступали таким же образом, 
особенно сейчас, когда мы обсуждаем важность 
реституции культурных ценностей — принципа, 
который Израиль, безусловно, уважает и которого он 
придерживается.

Г-жа Инанч Орнекол (Турция) (говорит 
по-английски): Я вынуждена взять слово в порядке 
осуществления права на ответ в связи с заявлениями 
представителей, выступивших с беспочвенными 
обвинениями в адрес моей страны.
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Но прежде я хотела бы выразить признатель-
ность делегации Греции за представление резолюции 
76/16, озаглавленной «Возвращение или реституция 
культурных ценностей странам их происхождения», 
и проделанную работу по ее согласованию. Турция 
была рада вновь выступить в роли одного из соавто-
ров этой важной резолюции.

Незаконная торговля культурными ценностями 
по-прежнему вызывает серьезную озабоченность. 
Несмотря на прилагаемые усилия в целях повыше-
ния осведомленности и наращивания потенциала 
для решения этой проблемы, угрозы культурному 
наследию усиливаются и приобретают новые формы. 
Изъятие ценностей из их естественного историче-
ского окружения является преступлением против 
человечества. Культурные ценности прошлых циви-
лизаций, возраст которых составляет многие тысячи 
лет и которые были нам доверены, представляют 
собой часть общей истории человечества.

В ситуациях конфликта или нестабильно-
сти еще больше возрастает опасность уничтожения 
культурных ценностей или превращения их в объект 
незаконной торговли. Прискорбным тому примером 
являются деяния террористических организаций, 
таких как «Исламское государство Ирака и Леванта», 
также известное как ДАИШ. Мы решительно 
осуждаем безжалостное разрушение археологических 
объектов, музеев, мест отправления культа и других 
религиозных святынь, а также уничтожение книг и 
рукописей, которые представляют собой невосполни-
мые сокровища человечества.

Перед лицом этих прискорбных событий 
Турция усиливает все необходимые меры для 
предотвращения незаконного вывоза исторических 
ценностей из стран их происхождения. В рамках 
принимаемых нами предупредительных мер Турция 
регулярно проводит на своих южной и юго-восточной 
границах операции по проверке ввозимых това-
ров в целях пресечения контрабанды культурных 
ценностей. Кроме того, в тесном сотрудничестве с 
ЮНЕСКО, Интерполом и Всемирной таможенной 
организацией все руководители государственных и 
частных музеев, а также коллекционеры ежедневно 
получают напоминания о возможных случаях неза-
конной торговли товарами из соседних стран.

В сложившейся ситуации мы делаем все для 
обеспечения строгого соблюдения положений резо-
люции 2199 (2015) Совета Безопасности, одним из 
соавторов которой является и Турция. В этой связи 

мы категорически отрицаем необоснованные обви-
нения представителя сирийского режима, который 
давно утратил свою легитимность.

Хочу сказать, что это не более чем отчаянные 
попытки отвлечь внимание от огромного ущерба, 
который сирийский режим наносит собственному 
народу. Обвинения, исходящие от режима, кото-
рый на глазах у международного сообщества более 
десяти лет убивает и терзает сирийский народ, не 
заслуживают никакого доверия, и мы полностью их 
отвергаем.

По поводу необоснованных обвинений в 
адрес Турции, высказанных представителем кипри-
отов-греков, могу сказать, что для Турции эти 
заявления ничего не стоят и лишены всякого смысла. 
Что касается поднятых им вопросов в отношении 
острова, то этой делегации должны ответить их 
коллеги, а именно представители кипрско-турецкой 
стороны, у которых, к сожалению, нет возможности 
изложить свою позицию в этом зале из-за того, что 
с 1963 года их места занимают представители кипр-
ско-греческой администрации.

Г-н Горбанпур Наджафабади (Исламская 
Республика Иран) (говорит по-английски): Я хотел 
бы воспользоваться своим правом на ответ в связи 
с тем, что было сказано о нашей делегации ранее. Я 
хотел бы сообщить Генеральной Ассамблее о неза-
конных раскопках и опасностях, которые угрожают 
культурному наследию Палестины, особенно 
мечети Аль-Акса.

Хочу подчеркнуть, что речь идет не только 
о мечети Аль-Акса — в опасности также и другие 
объекты. В частности, угроза мечети Аль-Акса со 
стороны оккупирующего палестинские территории 
режима  — это факт, признаваемый в различных 
представленных Ассамблее докладах. Хотел бы еще 
раз обратить внимание международного сообщества 
на то, что эта политика продолжается по сей день 
и несомненно станет угрозой для международного 
мира и безопасности. На всех государствах лежит 
ответственность за пресечение этой злонамеренной 
политики и линии поведения.

Г-н аль-Халиль (Сирийская Арабская 
Республика) (говорит по-арабски): Мы со всей 
определенностью заявляем, что представи-
тель Турции — и я называю ее официальную 
должность в соответствии с правилами и проце-
дурами Организации Объединенных Наций и в 
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присутствии Председателя Генеральной Ассамблеи 
— не имеет права выступать от имени сирийского 
народа. Только правительство Сирии уполномочено 
говорить от имени своего народа, в то время как 
ни Турция, ни ее лидер, ни ее президент не имеют 
права выступать от имени сирийцев. 

Из докладов Организации Объединенных 
Наций, в том числе из доклада Группы Совета 
Безопасности по аналитической поддержке и 
наблюдению за санкциями, всем присутствующим в 
этом зале известно, что тысячи иностранных боеви-
ков-террористов прибыли в нашу страну, Сирию, не 
на парашютах или космических кораблях, а в боль-
шинстве случаев через турецко-сирийскую границу, 
пользуясь покровительством Турции. Турецкая 
служба разведки содействовала проникновению 
этих иностранных боевиков-террористов на 
территорию Сирии. 

Безусловно, в том что касается поддержки и 
финансирования терроризма, Турция, в том числе ее 
президент и правительство, однозначно относятся к 
числу главных спонсоров террористических групп 
в Сирии и в регионе. Как я отмечал выше, Турция 
помогла десяткам тысяч иностранных террори-
стов проникнуть в Сирию. Турция по-прежнему 
оказывает всевозможную поддержку группировке 
«Джебхат ан-Нусра» и связанным с ней террористи-
ческим организациям, на совести которых убийства 
жителей Сирии. Наряду с насильственным пере-
мещением, Турция также проводит политику 
поголовной тюркизации на оккупированных ею 
сирийских территориях.

Перечень совершенных Турцией нарушений 
длинный, но я не буду подробно останавливаться на 
них.

Г-жа Пантели (Кипр) (говорит по-английски): 
Я беру слово, чтобы ответить на заявление, сделан-
ное представителем Турции. Вынуждена обратить 
внимание на важность проявления должного 
уважения ко всем присутствующим в этом зале 
государствам-членам и обращения к ним согласно 
их официальным наименованиям. В соответствии 
с международным правом Республика Кипр оста-
ется единственным признанным государством на 
острове, и у международного сообщества нет ника-
ких сомнений на этот счет.

В том что касается защиты культурных ценно-
стей на Кипре, обращаю внимание, что Турция не 

отрицает фактов разграбления и продажи за границу 
культурных ценностей нашей страны в результате 
турецкой оккупации. В действительности в судах 
по всему миру накопилась обширная правовая прак-
тика, которая свидетельствует о наших усилиях 
по репатриации похищенных у Кипра культурных 
ценностей.

Несмотря на прилагаемые обеими общинами 
острова усилия по восстановлению разрушен-
ных памятников, причиненный ущерб огромен, и 
подавляющее большинство бесценных предметов, 
относящихся к движимым культурным ценностям, 
еще предстоит вернуть в страну.

Г-жа Инанч Орнекол (Турция) (говорит 
по-английски): Что касается абсурдного заявления, 
сделанного представителем сирийского режима, то 
я еще раз скажу, что не считаю его своим законным 
коллегой. Его заявления в этих стенах оскорбляют 
чувства миллионов сирийцев, которые страдают 
от бесчисленных преступлений режима. Поэтому 
я не намерена удостаивать ответом его абсурдные 
обвинения.

Г-н аль-Халиль (Сирийская Арабская 
Республика) (говорит по-арабски): Представитель 
Турции упорно называет нас представителями 
режима. Меня это нисколько не беспокоит, поскольку 
я действую в соответствии с правилами и процеду-
рами, принятыми в Организации Объединенных 
Наций. 

Во-первых, она заявила, что не считает нас 
своими коллегами. Я отчасти согласен с ней, по 
крайней мере в том, что мы выступаем не на равных. 
Я представляю правительство, которое борется 
с терроризмом, в то время как она представляет 
правительство, которое его спонсирует и поддержи-
вает. Поэтому я отчасти согласен с ней в том, что 
мы находимся в неравном положении.

Во-вторых, мы не нуждаемся в признании 
со стороны террористического и преступного 
правительства. Источником нашей легитимно-
сти выступают Устав Организации Объединенных 
Наций и сама Организация Объединенных Наций.

Складывается впечатление, что представитель 
Турции хочет, чтобы мы продолжили перечисление 
преступлений, совершенных правительством ее 
страны в лице президента Реджепа Тайипа Эрдогана. 
Турция проводит политику коллективного наказа-
ния в отношении двух миллионов мирных жителей 
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города Эль-Хасака и десятков соседних деревень за 
то, что они противятся турецкой оккупации.

Турция намеренно и неоднократно перекры-
вала этим людям доступ к системе водоснабжения. 
Турецкие оккупационные силы и их марионетки 
в террористических организациях более 20 раз и 
на разные периоды времени перекрывали подачу 
воды с насосной станции «Алук» и водозаборных 
скважин. Результатом этих действий стали страда-
ния людей в Эль-Хасаке и возникновение угроз их 
здоровью, связанных с распространением пандемии 
коронавирусного заболевания. Я хотел бы напом-
нить присутствующим, что такое поведение ничем 
не отличается от преступной тактики, которая была 
избрана террористами, отключившими водоснаб-
жение миллионов гражданских лиц в Дамаске в 
2017 году. 

Председатель (говорит по-английски): Могу 
ли я считать, что Генеральная Ассамблея постано-
вляет завершить рассмотрение пункта 10 повестки 
дня?

Решение принимается.

Пункт 16 повестки дня

Культура мира

Доклад Генерального секретаря (A/76/357)

Проекты резолюций (A/76/L.19 и A/76/L.21)

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово для внесения на рассмотре-
ние проекта резолюции A/76/L.19 представителю 
Бангладеш.

Г-жа Фатима (Бангладеш) (говорит 
по-английски): Для меня большая честь от имени 
91 соавтора, число которых продолжает расти, 
представить на рассмотрение программный проект 
резолюции, озаглавленный «Меры по осуществле-
нию Декларации и Программы действий в области 
культуры мира» (A/76/L.19).

Принятие данного проекта резолюции в 
этом году приобретает еще большую актуаль-
ность и срочность в условиях продолжающейся 
борьбы с беспрецедентными и многоаспектными 
проблемами, обусловленными пандемией корона-
вирусного заболевания (COVID-19). В этом году 
наряду с техническими обновлениями мы также 
включили в текст три новых пункта — тринадца-
тый и тридцать первый пункты преамбулы и пункт 

11 постановляющей части, — с тем чтобы отразить 
в тексте реалии эпохи COVID-19 и другие важные 
события.

Во-первых, в этих дополнениях признаются 
такие создающие угрозу миру факторы, как расту-
щее неравенство в доходах, возможностях, доступе к 
информационно-коммуникационным технологиям 
и услугам в сферах здравоохранения и социальной 
защиты, а также возникновение новых проблем 
в плане получения медицинского обслуживания 
и вакцин, углубление гендерного неравенства и 
резкий рост числа ненавистнических высказываний 
и масштабов стигматизации, расизма и ксенофобии.

Во-вторых, в проекте резолюции прини-
маются к сведению Стратегия и план действий 
Организации Объединенных Наций по борьбе с 
языком ненависти, в которых содержится призыв 
налаживать партнерские отношения с новыми и 
традиционными средствами массовой информа-
ции в целях поощрения ценностей терпимости, 
недискриминации, плюрализма и свободы мнений 
и их выражения, а также борьбы с разжиганием 
ненависти.

Наконец, в новом пункте 11 постановляющей 
части содержится обращенный к государствам 
призыв пропагандировать ценности культуры мира 
в интересах всеохватного, стабильного и устойчи-
вого восстановления после пандемии COVID-19.

Мы искренне благодарим все делегации за их 
активное и конструктивное участие в этом году в 
неофициальных консультациях по данному проекту 
резолюции. Глубоко признательны всем за прояв-
ленную гибкость и за ценный вклад, который, без 
сомнения, обогатил находящийся сегодня на нашем 
рассмотрении проект резолюции.

В проекте резолюции приветствуется созыв 
Председателем Генеральной Ассамблеи 7 сентября 
Форума высокого уровня Генеральной Ассамблеи по 
культуре мира на тему «Преобразующая роль куль-
туры мира: содействие обеспечению стабильности 
и всеохватности в процессе восстановления после 
COVID», в работе которого приняли участие многие 
государства-члены, организации гражданского 
общества и другие заинтересованные стороны. В 
соответствии со сложившейся традицией в проекте 
резолюции содержится просьба к Председателю 
Генеральной Ассамблеи организовать в сентябре 
2022 года ежегодный Форум высокого уровня по 
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культуре мира. Мы рассчитываем на сотрудни-
чество с Канцелярией Председателя Генеральной 
Ассамблеи в обеспечении успешного проведения 
данного мероприятия и в следующем году.

Инициатива по культуре мира, выдвинутая 
в 1999 году и изначально представлявшая собой 
весьма скромное начинание, со временем, будучи 
подкрепленной мандатом Ассамблеи, приобрела 
актуальность и превратилась в одну из ведущих 
тем, которая находит все более широкое отражение 
и признание в рамках всех основных обсуждений, 
ведущихся в Организации Объединенных Наций. 
В условиях стремительно меняющейся ситуации в 
мире она доказала свою эффективность в качестве 
инструмента, дополняющего предусмотренные 
Уставом Организации Объединенных Наций обяза-
тельства по поддержанию мира во всем мире.

На протяжении последних 21 года члены 
Генеральной Ассамблеи в знак своей поддержки 
непреходящей ценности культуры мира принимают 
данный программный проект резолюции на основе 
консенсуса. Надеемся, что и сегодня Ассамблея 
столь же решительно его поддержит. Мы искренне 
благодарим те делегации, которые уже являются 
соавторами проекта резолюции, и рассчитываем, 
что еще больше делегаций до его принятия заявят 
о своем присоединении к их числу в своих высту-
плениях с мест, что позволит направить миру 
решительный сигнал о неизменной приверженно-
сти Организации Объединенных Наций делу мира и 
всеобщий призыв к формированию культуры мира.

В заключение, г-н Председатель, я хотела бы 
поблагодарить Вас и Вашу Канцелярию за посто-
янную поддержку деятельности по выполнению 
положений Декларации и Программы действий в 
области культуры мира.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
для внесения на рассмотрение проекта резолюции 
A/76/L.21 имеет представитель Филиппин.

Г-н Манало (Филиппины) (говорит 
по-английски): Для меня большая честь и приви-
легия вместе с Постоянным представителем 
Пакистана внести на рассмотрение проект резо-
люции A/76/L.21, озаглавленный «Поощрение 
межрелигиозного и межкультурного диалога, взаи-
мопонимания и сотрудничества на благо мира».

Мы благодарим все государства-члены за 
их активное участие и конструктивный вклад в 

ходе пяти раундов неофициальных консультаций 
и примерно 20 раундов интенсивных двусторон-
них переговоров, проводившихся на протяжении 
последних нескольких недель. И Филиппины, и 
Пакистан постарались учесть мнения, опасения, 
соображения, предложения и идеи, высказанные 
многими делегациями в ходе проведенных нами 
консультаций, которые проходили в духе открыто-
сти, инклюзивности и транспарентности. Считаем, 
что тем самым мы вносим вклад в достижение целей 
проекта резолюции, который мы имеем честь пред-
ставлять семнадцатый год подряд.

Пакистан и Филиппины с ноября 2004 года 
выступают соавторами проекта резолюции по 
пункту повестки дня «Культура мира», в котором 
подтверждается, что взаимопонимание и межре-
лигиозный и межкультурный диалог являются 
важными аспектами диалога между цивилизациями 
и культуры мира. Ежегодный проект резолюции 
преследует две основные цели.

Первая заключается в поощрении межре-
лигиозного и межкультурного диалога в качестве 
важного инструмента в деле обеспечения мира 
и социальной стабильности и осуществления в 
полном объеме Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года.

Вторая цель — укрепить механизмы и меры, 
призванные обеспечить налаживание искреннего и 
конструктивного диалога для преодоления культур-
ных и религиозных различий.

В этом году переговоры были отмечены 
предпринимавшимися делегациями новаторскими 
усилиями с целью достижения согласия по нестан-
дартным предложениям, предусматривавшим 
объединение различных подходов, что способ-
ствовало разумному обмену идеями. Кроме того, 
осознавая необходимость последовательного 
конструктивного взаимодействия и сложность 
решения определенных вопросов, основные 
авторы договорились впредь представлять проект 
резолюции раз в два года, что можно считать 
также нашим вкладом в реализацию программы 
активизации работы. Переход на такой формат 
предоставит нам достаточно времени для оценки 
этого проекта резолюции с точки зрения содействия 
обеспечению его более строгого соответствия 
первоначально намеченной цели поощрения 
межрелигиозного и межкультурного диалога, 
при уделении приоритетного внимания созданию 



A/76/PV.44   06/12/2021

16/34 21-37217

механизмов и программ, которые помогут добиться 
основной цели проекта резолюции.

Сегодня наш мир сталкивается со сложными 
проблемами, которые усугубляются пандемией и 
которые не только приводят к огромным человече-
ским страданиям и экономическим потерям, но и 
препятствуют укреплению сотрудничества в соци-
ально-экономической сфере. Также сохраняется и 
нарастает тенденция в направлении усиления ксено-
фобии и религиозной нетерпимости, подпитываемая 
проведением политики на базе идентичности, а 
также распространением в различных частях мира 
экстремистских идеологий. В этих условиях нам, 
государствам-членам Организации Объединенных 
Наций, необходимо и впредь опираться на наши 
общие ценности и руководствоваться нашими 
общими чаяниями, укрепляя соответствующие 
механизмы и меры посредством налаживания 
конструктивного диалога, обеспечения более 
широкого взаимопонимания и формирования поис-
тине глобальной культуры мира. Хотим в этой 
связи подчеркнуть важную роль, которую играет 
в поощрении межрелигиозного и межкультурного 
диалога на национальном, региональном и между-
народном уровнях ЮНЕСКО, и неоценимый вклад 
в эти усилия со стороны Альянса цивилизаций 
Организации Объединенных Наций.

Место Председателя занимает г-н Карасо 
(Коста-Рика), заместитель Председателя.

Не должно быть никаких сомнений в 
приверженности государств-членов поощрению 
культуры мира, культуры партнерских отношений 
и культуры открытого общества. От имени посто-
янных представительств Пакистана и Филиппин я 
призываю все государства-члены поддержать приня-
тие проекта резолюции A/76/L.21, озаглавленного 
«Поощрение межрелигиозного и межкультурного 
диалога, взаимопонимания и сотрудничества на 
благо мира».

Г-жа Сулейман (Бруней-Даруссалам) (говорит 
по-английски): Я имею честь выступить с этим заяв-
лением от имени государств-членов Ассоциации 
государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН). 

Прежде всего я хотела бы от имени АСЕАН 
выразить признательность Генеральному секре-
тарю за его доклад по рассматриваемому пункту 
повестки дня (A/76/357). Мы с удовлетворением 
отмечаем, что Организация Объединенных Наций 

продолжает уделять приоритетное внимание этой 
тематике, делая все больший акцент на продвиже-
нии культуры мира и поощрении межрелигиозного 
и межкультурного диалога в рамках всей системы 
Организации Объединенных Наций. 

Юго-Восточная Азия – один из самых 
неоднородных в этнокультурном плане регионов 
в мире с населением более 640 миллионов чело-
век, населенный представителями различных 
этнических групп и представленный различными 
политическими, экономическими и социаль-
ными системами. АСЕАН, руководствуясь 
положениями своего Устава, неуклонно следует 
культуре мира в стремлении содействовать 
поддержанию и укреплению мира, безопасности и 
стабильности и дальнейшему укоренению в регионе 
идеалов мира в соответствии с Бангкокской декла-
рацией 1967 года.

АСЕАН вступила на путь создания и разви-
тия неравнодушного, сплоченного, справедливого 
и мирного сообщества, тремя основополагающими 
компонентами которого являются Сообщество по 
вопросам политического сотрудничества и безопас-
ности АСЕАН, Экономическое сообщество АСЕАН 
и Социально-культурное сообщество АСЕАН. 
АСЕАН были разработаны и осуществляются ряд 
соглашений, направленных на развитие сотрудни-
чества и укрепления доверия, таких как Договор 
о дружбе и сотрудничестве в Юго-Восточной 
Азии и Договор о зоне, свободной от ядерного 
оружия, в Юго-Восточной Азии, а также созданы 
функционирующие под руководством АСЕАН 
механизмы, такие как «АСЕАН-плюс один», 
«АСЕАН-плюс три», Восточноазиатский саммит, 
Региональный форум АСЕАН и Расширенное сове-
щание министров обороны стран АСЕАН, с целью 
укрепления взаимного доверия и усиления откры-
той, прозрачной, инклюзивной и основанной на 
правилах региональной архитектуры, центральная 
роль в которой отводится АСЕАН. 

АСЕАН также стремится к формированию 
основанного на правилах сообщества, полностью 
разделяющего основополагающие принципы, 
общие ценности и нормы АСЕАН, а также принципы 
международного права, регулирующие мирные 
отношения между государствами. В 2017 году 
лидеры АСЕАН приняли Декларацию о культуре 
превентивных действий в интересах построения 
мирного, инклюзивного, устойчивого, здорового и 
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гармоничного общества. Культура предотвращения 
АСЕАН — это наш вклад в формирование более 
всеохватной культуры мира. 

В основе культуры предотвращения лежат 
шесть ключевых приоритетов: продвижение 
культуры мира и межкультурного понимания, 
продвижение культуры уважения ко всем, продви-
жение культуры эффективного управления на всех 
уровнях, продвижение культуры жизнестойко-
сти и заботы об окружающей среде, продвижение 
культуры здорового образа жизни и продвижение 
культуры, проповедующей идеалы умеренности. 

В марте в Бруней-Даруссаламе состоялось 
четвертое заседание Рабочей группы АСЕАН по 
культуре предотвращения. Его участники обсудили 
усилия по восстановлению после пандемии и 
подчеркнули важность реализации Декларации о 
культуре предотвращения в контексте принятия 
ответных мер и преодоления проблем, препят-
ствующих установлению мира, безопасности и 
устойчивому развитию в регионе.

По своей сути, многосторонний подход 
является ключевым фактором, способствующим 
продвижению культуры мира. Это было подтверж-
дено на тридцать восьмом саммите АСЕАН, который 
прошел под председательством Брунея-Даруссалама 
в прошлом месяце и в ходе которого была принята 
Декларация лидеров АСЕАН об укреплении много-
стороннего подхода. В Декларации, среди прочего, 
подчеркивается приверженность поддержанию 
и развитию многостороннего сотрудничества на 
основе принципов международного права в интере-
сах обеспечения мира, безопасности, стабильности 
и процветания в регионе и за его пределами.

АСЕАН твердо намерена продолжать 
сотрудничество с Организацией Объединенных 
Наций, в частности в рамках Плана действий по 
осуществлению Совместной декларации о всесто-
роннем партнерстве между АСЕАН и Организацией 
Объединенных Наций на 2021–2025 годы. В этом 
Плане действий нашла отражение наша решимость 
неуклонно поддерживать многосторонний подход 
и сотрудничество в рамках развивающейся реги-
ональной архитектуры, а также вносить вклад в 
поддержание и поощрение устойчивого и всеобъ-
емлющего мира и стабильности в регионе и за 
его пределами. Мы уверены, что План действий 
будет способствовать расширению сотрудниче-
ства между АСЕАН и Организацией Объединенных 

Наций, в том числе реализации на взаимодополня-
ющей основе концепции «Видение АСЕАН-2025» и 
Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года. 

Мы с удовлетворением отмечаем ценный 
вклад, который вносит в поощрение межкуль-
турного диалога и обеспечение более глубокого 
взаимопонимания и уважения между цивилизаци-
ями, культурами, религиями и верованиями Альянс 
цивилизаций Организации Объединенных Наций. 
Мы признаем его важную роль в координации 
усилий в рамках реализации Плана действий 
Организации Объединенных Наций по охране рели-
гиозных объектов.

АСЕАН продолжает поддерживать повестку 
дня Совета Безопасности по вопросу о женщи-
нах и мире и безопасности, а также повестку дня 
по вопросам молодежи, мира и безопасности, 
свидетельством чего может служить, в частности, 
принятие Совместного заявления Регионального 
форума АСЕАН о продвижении повестки дня 
по вопросам молодежи, мира и безопасности в 
рамках состоявшегося 6 августа двадцать восьмого 
Регионального форума АСЕАН. Институт АСЕАН 
по вопросам мира и примирения организует 
совместно с соответствующими органами АСЕАН 
и нашими внешними партнерами мероприятия, 
направленные на продвижение культуры мира 
и умеренности в АСЕАН. Кроме того, в рамках 
усилий по реализации Совместного заявления 
лидеров АСЕАН о продвижении женщин, мира и 
безопасности Институт АСЕАН по вопросам мира 
и примирения продолжает поддерживать реестр 
АСЕАН «Женщины за мир».     

Будучи региональной организацией, мы 
по-прежнему готовы участвовать в содержатель-
ном диалоге с нашими внешними партнерами 
для содействия формированию глобальной куль-
туры мира через соответствующие механизмы, 
функционирующие под эгидой АСЕАН. Мы разде-
ляем стремление международного сообщества к 
обеспечению глобального мира, безопасности и 
процветания на базе многосторонних отношений, 
взаимного уважения, терпимости, превентивной 
дипломатии, укрепления доверия, примирения и 
поддержания верховенства права.

В заключение я хотела бы подтвердить 
приверженность АСЕАН продвижению культуры 
мира и нашу готовность работать с международным 
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сообществом над созданием эффективной и 
инклюзивной многосторонней системы, в которой 
центральная роль будет отводиться Организации 
Объединенных Наций. 

Г-жа Хуссейн (Мальдивские Острова) 
(говорит по-английски): Я рада вновь присоединиться 
к ежегодному консенсусу, сохраняющемуся на 
протяжении вот уже двадцати двух лет, и тем самым 
в очередной раз выразить, засвидетельствовать и 
подтвердить приверженность государств-членов 
делу формирования культуры мира.  

Мы хотели бы поблагодарить Генерального 
секретаря за его доклад (A/76/357) по этому пункту 
повестки дня и выразить признательность ЮНЕСКО 
за координацию работы по подготовке доклада 
с различными подразделениями Организации 
Объединенных Наций.  

Когда в 1999 году мы консенсусом приняли 
Декларацию и Программу действий в области куль-
туры мира, мы жили в совершенно другом мире. Тем 
не менее понимание того, что мы выполняем коллек-
тивное обязательство по утверждению культуры 
мира, сохраняется, и это показывает его централь-
ную роль с точки зрения достижения любой цели 
человечества.  

Из доклада Генерального секретаря четко 
следует, что мир — это не та цель, которую можно 
достичь саму по себе. Исключительно важную 
роль в его построении играют такие компоненты, 
как здоровая окружающая среда, обеспечиваю-
щая здоровое питание, воду и чистый воздух, а 
также адекватное жилье, медицинское обслужи-
вание, образование и удовлетворение социальных 
потребностей. 

На многостороннем уровне мы должны 
использовать наши основополагающие институты, 
такие как Организация Объединенных Наций, 
включая Ассамблею, для разрешения разногласий 
до того, как они перерастут в споры.  

Как отмечается в докладе Генерального 
секретаря, коронавирусная инфекция усилила суще-
ствующее неравенство внутри общества и между 
обществами разных стран и особенно сильно затро-
нула наиболее уязвимые слои населения. Это касается 
и сферы образования. Когда школы по всему миру 
внезапно перешли на дистанционное обучение, для 
кого-то это послужило толчком к внедрению инно-
ваций; но для других это означало углубление и без 

того существовавшей социально-экономической и 
цифровой пропасти, которую необходимо ликви-
дировать, чтобы не лишать возможностей наиболее 
уязвимые слои населения.  

В нашем мире, который все больше зависит 
от сети Интернет, мы не должны упускать из виду 
ту вызывающую тревогу роль, которую социальные 
сети играют в разжигании дискриминации, расизма 
и исламофобии, а также в усилении поляризации. 
Необходимо делать все для того, чтобы свобода 
слова в Интернете не использовалась в качестве 
инструмента разжигания ненависти или насилия. 
Необходимо предпринять шаги, способствующие 
созданию безопасных коллективных онлайн-пло-
щадок. Мы должны создать сетевую культуру 
мира, созвучную словам и обязательствам, которые 
сегодня здесь прозвучали.  

Для Мальдивских Островов и других малых 
островных развивающихся государств значительную 
угрозу представляет также изменение климата. Этот 
процесс включает себя такие медленно текущие 
явления, как повышение уровня моря и береговая 
эрозия, которые приводят к перемещению населе-
ния и нарушают мирную жизнь. Особую тревогу 
вызывает то, что изменение климата также является 
фактором увеличения угроз, который усугубляет 
существующие проблемы, в том числе экстремаль-
ные погодные явления. Указанные явления могут 
свести на нет десятилетия достижений в области 
развития. 

Изменение климата подрывает нашу способ-
ность продвигаться вперед по пути достижения целей 
в области устойчивого развития и не позволяет зало-
жить надежный фундамент для прочного мира. Мы 
с удовлетворением отмечаем итоги состоявшейся 
в Глазго двадцать шестой Конференции сторон 
Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций об изменении климата, но при этом одно 
совершенно очевидно: нам срочно необходимо 
действовать. Изменение климата ложится грузом не 
только на окружающую среду, но и на людей и соци-
альные системы. На адаптацию к его последствиям 
требуется все больше финансовых и людских 
ресурсов. 

Мы должны внимательно следить за усугу-
бляющимися и неуклонно приобретающими все 
более широкие масштабы последствиями измене-
ния климата. Эти последствия создают дефицит 
воды и продовольствия, а также ставят под угрозу 
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глобальные продовольственные цепочки, обеспечи-
вающие все необходимое для жизни; если мы будем 
действовать недальновидно и не проявляя солидар-
ности, под угрозой окажется мирное существование 
на всей планете.   

В Декларации и Программе действий в обла-
сти культуры мира справедливо указывается, 
что ключевая роль в обеспечении их эффектив-
ного осуществления отводится правительствам, 
гражданскому обществу, средствам массовой 
информации и отдельным людям. Так же как и 
для успеха провозглашенного Председателем 
председательства надежды, для поддержания мира 
необходимо инклюзивное и продуманное взаи-
модействие всех субъектов общества, включая 
правительства, молодежные группы, деловые круги, 
религиозных и культурных лидеров. Открытый 
диалог — единственный путь к определению общей 
цели и достижению взаимопонимания.  

Мальдивы являются малым островным 
государством, расположенным в самом сердце 
Индийского океана. На протяжении веков это 
давало нам возможность общаться с представите-
лями разных культур. Благодаря этому общению мы 
также переняли и включили элементы их культур в 
свою собственную, тем самым обогатив ее и укрепив 
ее мирное начало. Наша приверженность культуре 
мира объясняется нашими основными ценностями, 
главными среди которых являются развитие и мир. 
Администрацией президента Ибрагима Мохамеда 
Солиха были предприняты дополнительные шаги 
по содействию реализации этих главных устремле-
ний, в том числе направленные на восстановление, 
возрождение и защиту нашей культуры и наследия 
ради будущих поколений.  

В заключение хочу подчеркнуть, что мир — не 
данность, и что мы должны неустанно трудиться во 
имя его достижения. И даже достигнув его, нельзя 
останавливаться, а необходимо постоянно его леле-
ять и защищать, потому что пока мы решаем одну 
проблему, на горизонте уже появляется другая. 
Поэтому в двадцать вторую годовщину приня-
тия Декларации и Программы действий в области 
культуры мира я призываю всех с новой силой и 
надеждой обозначить и подтвердить нашу привер-
женность делу формирования культуры мира, более 
терпимого глобального общества и более гармо-
ничной и миролюбивой обстановки для грядущих 
поколений.  

Г-жа Гонсалес Лопес (Сальвадор) (говорит 
по-испански): Сальвадор приветствует проведение 
в Генеральной Ассамблее этой важной дискуссии 
по вопросу культуры мира, которая вновь прохо-
дит в обстановке обострения существующих 
проблем под воздействием пандемии коронавирус-
ного заболевания (COVID-19). В этом контексте 
Сальвадор благодарит Генерального секретаря за 
его доклад (A/76/357) о поощрении культуры мира 
и межрелигиозного и межкультурного диалога, 
взаимопонимания и сотрудничества на благо мира, 
который позволяет нам оценить достигнутый 
прогресс и те проблемы, с которыми мы сталки-
ваемся сегодня в наших неустанных усилиях по 
укреплению мира, устойчивости к потрясениям, 
согласия и доверия.

Мы также хотим поблагодарить Бангладеш, 
Филиппины и Пакистан за умелую организацию 
переговоров по важным проектам резолюций, кото-
рые вынесены сегодня на рассмотрение Генеральной 
Ассамблеи (A/76/L.19 и A/76/L.21) и которые 
Сальвадор поддерживает. 

Мы все знаем, что кризис, с которым мы 
сегодня имеем дело, усилил неравенство внутри 
общества и между обществами разных стран. Кроме 
того, вследствие пандемии возникли дополнитель-
ные трудности на пути продвижения культуры мира, 
включая усиление дискриминации и нестабильно-
сти, рост насилия. Повсеместные последствия этих 
явлений серьезно подорвали прогресс, достигнутый 
в продвижении культуры мира, прав человека и 
устойчивого развития. 

Этот кризис также наглядно продемонстри-
ровал, что сегодня как никогда важно направлять 
усилия и средства на цели укрепления солидар-
ности, доверия и способности работать сообща на 
общее благо. В этой связи Сальвадор хотел бы отме-
тить усилия, которые предпринимаются в рамках 
системы Организации Объединенных Наций для 
поощрения культуры мира, особенно в контексте 
стратегий реагирования и восстановления после 
пандемии COVID-19.

Сальвадор твердо верит в то, что единствен-
ный способ обеспечить устойчивый выход из 
кризиса заключается в мобилизации глобальной 
солидарности. Примером демонстрации такой 
солидарности может служить готовность, с кото-
рой Сальвадор откликнулся на призыв Всемирной 
организации здравоохранения поменяться местами 
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в цепочке поставок для Механизма по обеспечению 
глобального доступа к вакцинам против COVID-19. 
В обстановке, напоминающей гонку ради обеспече-
ния доступа к вакцинам, прежде чем появятся новые 
штаммы, наша страна рассчитывает на принятие 
решения, которое позволит укрепить международ-
ное сотрудничество в вопросах реагирования на 
многочисленные кризисы, вызванные пандемией, и 
расширить круг людей, имеющих равный доступ к 
этому основному и жизненно важному инструменту.

Пандемия также указала на важность увеличе-
ния темпов развития цифровых технологий, а также 
принятия мер по устранению цифрового разрыва. В 
связи с этим Сальвадор наметил в качестве одной 
из своих приоритетных задач уделение особого 
внимания внедрению инноваций и новых техноло-
гий, что подразумевает обеспечение всех учащихся, 
с опорой на неоценимую поддержку системы 
Организации Объединенных Наций, необходимыми 
техническими средствами в рамках программы 
«Возможности в сфере образования». 

Наша страна надеется, что этот подход будет 
способствовать расширению равного доступа к 
инклюзивному образованию и созданию основы 
для распространения культуры мира посредством 
цифровой трансформации.  

Кроме того, в прошлом году правительство 
Сальвадора приступило к реализации нацио-
нальной стратегии поддержки развития детей в 
раннем возрасте «Растем вместе»,  направлен-
ной на привитие на начальном этапе развития 
личности ценностей, необходимых для усвоения 
культуры мира, что также способствует повышению 
устойчивости к различного рода потрясениям как 
отдельных людей, так и общества. Недавно приня-
тый закон под названием «Рожденный в любви» 
(«Nacer con Cariño») является еще одним примером 
приверженности Сальвадора поощрению развития 
детей с раннего возраста. 

Приведенные примеры указывают на 
важность дальнейшего распространения культуры 
мира в качестве меры реагирования на глобальные 
вызовы. Сальвадор считает, что уделение в процессе 
восстановления после пандемии COVID-19 прио-
ритетного внимания вопросу мира — это задача, в 
решение которой должен внести свой вклад каждый 
из нас, чтобы обеспечить построение будущего, 
отвечающего интересам всех людей.

Г-н Монкада (Венесуэла) (говорит 
по-испански): Для меня большая честь участвовать 
в этих прениях на тему культуры мира. Культура 
мира, подразумевающая, как нам всем известно, 
диалог, понимание, сотрудничество, уважение и 
терпимость к разнообразию, играет важнейшую 
роль в предотвращении конфликтов, повышении 
стабильности и обеспечении устойчивого развития 
наших народов. Во времена неопределенности и 
сложной международной обстановки необходимым 
условием для утверждения культуры мира являются 
защита и сохранение целей и принципов, закреплен-
ных в Уставе Организации Объединенных Наций, 
— только таким образом можно установить проч-
ный и длительный мир.

Невозможно обеспечить прочный мир 
посредством навязывания мирового порядка 
с помощью методов новой холодной войны, 
искусственного разделения на основе не согла-
сованных международным сообществом правил 
или попыток навязать национальную идеологию 
остальному миру. Сегодня ставятся под сомнение 
и нуждаются в защите и сохранении достижения, 
ставшие возможными благодаря наработанным 
за прошедшие 76 лет нормам взаимоотношений 
между государствами и наличию свода документов 
международного права, сформированного на основе 
Устава Организации Объединенных Наций. 

В последние годы наша страна сталкивается 
с трудностями, вызванными развязанной против 
нас кампанией агрессии, в основе которой лежит 
незаконное применение односторонних прину-
дительных мер, направленных на подрыв мира и 
стабильности в стране. Такие преступные действия, 
усугубившиеся во время самой страшной панде-
мии, с которой человечество столкнулось более 
чем за столетие, являются элементом политики 
просчитанной жестокости. Сознательное лишение 
целого народа источников средств к существова-
нию представляет собой посягательство на мир и 
преступление против человечности.

Несмотря на указанную агрессию и 
необходимость доведения до конца тяжелого 
процесса организации экономических, социальных 
и политических процессов, 21 ноября в Венесуэле 
в мирной обстановке прошли выборы в региональ-
ные и местные органы власти. Это были двадцать 
девятые выборы за 22 года, и в них приняли участие 
более 70 000 кандидатов, включая представителей 
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наиболее радикальных группировок, поддерживае-
мых правительством Соединенных Штатов Америки. 

В рамках избирательного процесса были 
обеспечены, в том числе за счет присутствия 
большого числа международных наблюдателей, все 
необходимые гарантии для того, чтобы венесуэль-
ский народ мог в полной мере реализовать свои права 
и политические свободы при помощи права голоса. 
Проведенные в условиях международной агрессии 
выборы являются признаком решительного настроя 
на урегулирование наших политических проблем на 
основе принципов взаимного уважения, терпимости 
и диалога между всеми гражданами. В Венесуэле 
мы укрепляем мир путем защиты нашей независи-
мости и демократии.

Венесуэла хотела бы вновь заявить о 
своей поддержке осуществления Декларации 
и Программы действий в области культуры 
мира, а также сохранения практики ежегодного 
представления на рассмотрение Генеральной 
Ассамблеи соответствующего проекта резолюции, 
поскольку мы осознаем важность взаимодействия 
и взаимного обогащения культур и религий как 
надежного средства обеспечения мира. 

Вызванные пандемией коронавирусного 
заболевания суровые испытания должны заста-
вить нас осознать хрупкость человеческой жизни 
и послужить стимулом для активизации усилий 
по обеспечению мирного будущего для гряду-
щих поколений. Многосторонняя система остается 
тем пространством, где можно объединить такие 
усилия. Верим, что организационная структура 
Организации Объединенных Наций будет и впредь 
служить ориентиром для распространения идей 
мирного сосуществования, уважения культурного 
разнообразия и диалога между цивилизациями, что 
составляет самую суть культуры мира.

Г-н Хилале (Марокко) (говорит 
по-французски): Прежде всего хочу поблагодарить 
Председателя за организацию этих ежегодных 
прений по вопросу о культуре мира. Пользуясь 
случаем, хочу поблагодарить Генерального секре-
таря за его доклад о поощрении культуры мира 
и межрелигиозного и межкультурного диалога, 
взаимопонимания и сотрудничества на благо мира 
(A/76/357). Хочу также воздать должное усилиям, 
приложенным всеми координаторами представ-
ленных сегодня проектов резолюций (A/76/L.19 и 

A/76/L.21), соавтором которых всегда выступало 
Марокко. 

Пандемия коронавирусного заболевания 
(COVID-19) заставила международное сообщество 
в большей мере сосредоточить внимание на выпол-
нении крайне важной задачи построения мирного, 
стабильного и процветающего мира. Пандемия 
продемонстрировала, что культура мира имеет 
важнейшее значение для преодоления разрыва, 
существующего в рамках отдельных обществ и 
между ними. В связи с этим Марокко с особым удов-
летворением отмечает ту роль, которую выдвинутые 
Генеральным секретарем г-ном Антониу 
Гутерришем инициативы играют в сохранении 
центральной роли Организации Объединенных 
Наций в рамках многосторонней системы и всех 
международных усилий по борьбе с пандемией.

 Важная роль в преодолении вызванных 
пандемией COVID-19 проблем отводится также 
религиозным лидерам. В связи с этим Королевство 
Марокко в ответ на призыв Генерального секретаря 
организовало в мае 2020 года конференцию высо-
кого уровня на тему «Роль религиозных лидеров 
в решении многочисленных проблем, вызванных 
COVID-19».

Культура мира лежит в основе работы 
нашей Организации. Важнейшими принципами ее 
деятельности являются содействие достижению 
политического взаимопонимания и установлению 
конструктивного диалога между государствами 
на основе взаимного уважения и в соответствии с 
целями и принципами, закрепленными в ее Уставе. 
Организация Объединенных Наций осуществляет 
свою деятельность по трем основным направлениям: 
развитие, мир и безопасность, права человека. В 
связи с этим хочу вновь заявить о всецелой поддержке 
нашей страной прилагаемых Организацией усилий 
с целью поставить распространение культуры мира 
и диалога между представителями различных 
религий и культур в центр деятельности системы 
Организации Объединенных Наций. 

В соответствии с указаниями короля 
Мухаммеда VI Королевство Марокко неустанно 
работает над продвижением идей мира и диалога 
между представителями различных религий и 
культур, стремясь содействовать утверждению 
принципов взаимного уважения, уважения челове-
ческого достоинства и добрососедства. Королевство 
Марокко придает также большое значение борьбе 
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с любыми формами дискриминации, ксенофобии, 
ненависти и неприятия других, включая исламофо-
бию, антисемитизм и христианофобию. 

Марокко преисполнено решимости продол-
жать борьбу с разжиганием ненависти. Нам 
приходится заниматься решением целого ряда 
проблем, с которыми сегодня сталкивается мир, в 
частности касающихся роста числа конфликтов на 
почве идеологии, распространения нетерпимости, 
насилия и экстремизма, поощрения сепаратизма 
и поддержки вооруженных группировок. Будучи 
заинтересованной стороной, ответственно и активно 
работающей в рамках международного сообщества, 
Марокко убеждено в необходимости укрепления 
многосторонней системы и принятия в рамках 
нашей Организации коллективных и согласованных 
действий для продвижения диалога, поощрения 
плюрализма и взаимного уважения.

Наша страна гордится унаследованными от 
предков традициями терпимости, умеренности 
и мирного сосуществования, а также поощрения 
диалога между культурами, религиями и цивилиза-
циями. Марокко — это точка пересечения и слияния 
различных культур, религий и цивилизаций. В 
Марокко уважение культурного и религиозного 
многообразия составляет неотъемлемую часть 
повседневной жизни и нашего коллективного созна-
ния. Только на прошлой неделе евреи, христиане 
и мусульмане рука об руку праздновали Хануку в 
синагоге Неве-Шалом в Касабланке.

Кроме того, в соответствии с указаниями 
нашего короля в Марокко мы ведем неустанную 
работу по укреплению ценностей мира, гармонии, 
признания и уважения культурного и религиозного 
разнообразия на национальном, региональном и 
международном уровнях. Я также хотел бы напом-
нить об историческом визите Его Святейшества 
Папы Франциска в Марокко 30–31 марта 2019 года, 
организованном по инициативе короля Мухаммеда 
VI. Это был второй визит Папы Римского после 
посещения нашей страны Папой Иоанном Павлом II 
в 1985 году, и он служит убедительным доказатель-
ством ведущей роли Марокко в поощрении диалога, 
взаимопонимания и сотрудничества между различ-
ными религиями и культурами.

Марокко придает основополагающее значе-
ние образованию, которое мы считаем одним из 
ключевых элементов в формировании культуры 
мира и борьбе с дискриминацией, ненавистью и 

экстремизмом. В рамках марокканской системы 
образования детей с самого раннего возраста учат 
таким добродетелям, как мир и разнообразие. При 
этом учебные программы и учебники системати-
чески подвергаются периодическому пересмотру, 
с тем чтобы обеспечить закрепление в них таких 
добродетелей, как сосуществование, терпимость 
и гармония. Кроме того, в Марокко было принято 
решение преподавать ученикам начальной школы 
историю и культуру еврейского народа на арабском 
языке.

Поэтому именно от марокканской молодежи 
исходит целый ряд различных инициатив, направ-
ленных на борьбу со всеми формами дискриминации. 
В докладе Генерального секретаря упоминается 
о том, что в период с 2018 по 2021 годы более 
5000 молодых людей в целом ряде стран, включая 
Марокко, приняли участие в широкой мобилизации 
усилий молодежных организаций, университе-
тов и национальных субъектов под руководством 
ЮНЕСКО и Контртеррористического управления 
для развития инклюзивного диалога в целях предот-
вращения насильственного экстремизма.

Кроме того, в стремлении привлечь внимание 
к справедливым, благородным и преисполненным 
почтения ценностям ислама и противодейство-
вать всем формам радикализма и экстремизма 
Королевство Марокко предприняло ряд различных 
инициатив, направленных, в том числе, на рефор-
мирование религиозного образования и развитие 
сотрудничества с братскими и дружественными 
странами, в первую очередь странами Африки.

В рамках этих усилий в Марокко в соот-
ветствии с указаниями короля Мухаммеда VI, 
Повелителя Правоверных, были учреждены Фонд 
Мухаммеда VI и Институт Мухаммеда VI по подго-
товке имамов. В контексте указанных усилий 
Королевство Марокко обеспечивает многоплано-
вую подготовку сотен священнослужителей из ряда 
африканских, арабских, европейских и азиатских 
стран. На многосторонней основе Марокко работает 
на двух уровнях: мы принимаем активное и добро-
совестное участие в обсуждении этого вопроса в 
различных органах Организации Объединенных 
Наций, а также участвуем в разработке и продви-
жении соответствующих резолюций Организации 
Объединенных Наций.

В июле 2019 года Марокко представило 
историческую резолюцию 73/328 о поощрении 
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межрелигиозного и межкультурного диалога и 
терпимости в контексте борьбы с ненавистни-
ческими высказываниями. Кроме того, в июле 
2021 года Генеральная Ассамблея единогласно 
приняла резолюцию 75/309. В этой резолюции, 
представленной Марокко, Генеральная Ассамблея 
впервые в истории Организации Объединенных 
Наций провозгласила 18 июня Международным 
днем борьбы с языком ненависти и постановила 
отмечать его ежегодно. Это еще одно свидетель-
ство роли Марокко в качестве одного из ведущих 
поборников утверждения принципов терпимости и 
диалога в отношениях между религиями, культу-
рами и народами.

В январе Марокко вместе с братским 
Королевством Саудовская Аравия также представило 
поддержанную большим числом государств-членов 
резолюцию 75/258 о поощрении культуры мира и 
терпимости в целях сохранения религиозных объек-
тов, которая была принята консенсусом.

Марокко также гордится своим вкладом в 
осуществление планов действий, документов и 
резолюций, послуживших основой для реализации в 
рамках Организации Объединенных Наций усилий 
и инициатив, направленных на поощрение куль-
туры мира и ценностей умеренности и терпимости 
в ходе борьбы со всеми формами дискриминации 
и социальной изоляции, включая План действий 
Организации Объединенных Наций по охране рели-
гиозных объектов; Стратегию и план действий 
Организации Объединенных Наций по борьбе с 
языком ненависти; Марракешскую декларацию 
о правах религиозных меньшинств в общинах, 
где преобладает мусульманское  большинство; 
Рабатский план действий по запрещению пропа-
ганды национальной, расовой или религиозной 
ненависти, представляющей собой подстрекатель-
ство к дискриминации, вражде или насилию; и 
Фесский план действий религиозных лидеров и 
организаций по предотвращению подстрекатель-
ства к насилию, способного привести к зверским 
преступлениям.

В заключение я хотел бы, особо отметив тот 
факт, что Королевство Марокко является одним из 
основателей Альянса цивилизаций Организации 
Объединенных Наций, поприветствовать присут-
ствующего в этом зале Высокого представителя 
Мигеля Анхеля Моратиноса. Мы активно участвуем 
в диалоге, который ведется в рамках всемирных 

конференций, и стремимся содействовать дости-
жению более высокого уровня взаимопонимания и 
взаимного культурного и религиозного обогащения. 
Мы будем, не жалея сил, способствовать установ-
лению диалога в интересах мира, что позволит 
обеспечить взаимодополняемость усилий членов 
международного сообщества. В декабре этого года 
Марокко будет удостоено чести принимать у себя 
Глобальный саммит Альянса цивилизаций, прове-
дение которого было отложено из-за пандемии 
COVID-19.

Г-н Газали (Малайзия) (говорит 
по-английски): Прежде всего наша делегация хотела 
бы поблагодарить Генерального секретаря за его 
доклад, озаглавленный «Поощрение культуры мира 
и межрелигиозного и межкультурного диалога, 
взаимопонимания и сотрудничества на благо 
мира» (А/76/357). Мы также благодарим делегацию 
Бангладеш и делегации Пакистана и Филиппин за 
представление, соответственно, проектов резолю-
ций A/76/L.19 и A/76/L.21 в этом году.

Пандемия коронавирусного заболева-
ния существенно сказалась на жизни всего 
человечества. Она нанесла ущерб нашей эконо-
мике и социальной сфере, сведя на нет некоторые с 
таким трудом достигнутые успехи в осуществлении 
Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года и реализации целей в области 
устойчивого развития. Она привела к обнищанию 
более 100 миллионов человек по всему миру, кото-
рые оказались ввергнутыми в крайнюю нищету. 
Также отмечается неуклонно усиливающийся 
раскол между различными народами, культурами 
и религиями. Являясь многонациональной, много-
культурной и многоконфессиональной страной, 
Малайзия прекрасно представляет себе, с какими 
проблемами столкнется мир, если не обратить 
вспять эту опасную тенденцию.

Социальная изоляция и неравенство 
порождают нестабильность, разрушают мир и 
подрывают устойчивое развитие. Признавая все это, 
премьер-министр Малайзии представил в августе 
концепцию «keluarga Malaysia» — «малайзийская 
семья», — призванную содействовать укреплению 
духа единства и инклюзивности, которым Малайзия 
руководствуется с момента обретения ею независи-
мости. Признание такой ценности, как разнообразие, 
позволило нашей этнически разнообразной стране с 
богатой культурой стать сильнее и лучше. 
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Как гласит малайская пословица, Umpama 
selembar benang, dikait, ditenun dan dijalin akhirnya 
menjadi kain yang sempurna indahnya, что значит: 
«Отдельные нити, которые переплетены, связаны 
и соединены между собой, превращаются в совер-
шенный и прекрасный гобелен». Порой мы можем 
забывать о том, что каждая отдельная нить в этом 
гобелене служит определенной цели в рамках 
общего, величественного узора. Однако сейчас 
не время об этом забывать. Напротив, это должно 
служить напоминанием о том, что наши различия, 
цвета и оттенки, если относиться к ним с уваже-
нием, будут способствовать общему благу.

Малайзия придерживается конструктив-
ного и позитивного подхода к миру. Наша страна 
по-прежнему убеждена в том, что культура мира 
заключается во взаимопонимании, уважении и 
терпимости между религиями, культурами и наро-
дами. Фундаментом для построения культуры 
мира служат равенство и инклюзивность, которая 
проявляется, например, в обеспечении доступа 
населения к продовольствию, крову, образованию 
и достойной работе. В этой связи нам необходимо 
обеспечить, чтобы право на развитие признавалось 
и осуществлялось на национальном, региональном 
и глобальном уровнях.

В докладе Генерального секретаря также 
отмечается все большая распространенность языка 
ненависти, экстремизма и ксенофобии. Малайзия 
сожалеет по поводу узаконивания экстремизма, в 
том числе исламофобии, в некоторых политиче-
ских кругах, что впоследствии распространяется на 
сферу общественного мнения и общество в целом.

Мы категорически не согласны с мнением 
о том, что диффамацию религий нельзя отнести к 
нарушениям прав человека. Диффамация религии 
представляет собой умаление права на свободу 
убеждений, и ее запрет не противоречит праву на 
свободу слова и выражение мнений, как и наоборот. 
Малайзия считает, что необходимо найти гармо-
нию и баланс в поощрении и соблюдении этих прав. 
Понимание, толерантность и поддержание диалога с 
учетом разницы наших позиций, религий и убежде-
ний исключительно важны для формирования 
культуры мира. Мы убеждены, что предрассудки 
можно преодолеть с помощью диалога, понимания 
и сотрудничества.

Гобелен, сотканный из нитей одного цвета 
и оттенка, выглядел бы тускло и безжизненно. 

Сообщество наций подобно гобелену из совершенно 
разных стран с множеством непохожих друг на друга 
народов, культур и религий. Многообразие наро-
дов не должно восприниматься как угроза, которая 
разделяет нас, а, наоборот, его следует поощрять 
и к нему стоит стремиться ради нашего общего 
блага. Настало время с должной осмотрительно-
стью приступить к восстановлению и созданию 
более комфортного и прочного дома. Будучи одной 
семьей наций, мы должны работать рука об руку 
и нить за нитью плести ткань глобального мира и 
процветания.

Г-жа Чан Вальверде (Коста-Рика) (гово-
рит по-испански): Коста-Рика приветствует доклад 
Генерального секретаря о поощрении культуры 
мира и межрелигиозного и межкультурного диалога, 
взаимопонимания и сотрудничества на благо мира 
(A/76/357). Культура мира учит нас, что конфликты 
решаются за столом переговоров, а не на поле боя. 
Это позволяет нам внимательно прислушиваться к 
мнениям всех соответствующих сторон, особенно 
женщин, девочек и молодежи, которые требуют 
предоставить им место за столом переговоров, кото-
рого они заслуживают. 

Мир — это стремительный и страстный порыв 
в самом сильном смысле этого слова. Это задача, 
которую невозможно выполнить до конца, цель — 
недостижимая как линия горизонта. Это работа 
не для героев или титанов, а для несовершенных 
женщин и мужчин, которые даже в трудные времена 
ведут борьбу за призрачный, но многообещающий 
результат. К миру нельзя принудить или привести 
под дулом пистолета. По данным Стокгольмского 
международного института исследования проблем 
мира, в 2020 году глобальные военные расходы 
увеличатся почти до 2 трлн долл. США, что в 
чистом выражении превышает показатель 2019 года 
на 2,6 процента. Чем больше оружия мы произво-
дим и совершенствуем, тем чаще мы будем терять 
контроль над ним, несмотря на самые передовые 
меры по его регулированию.

Как это ни парадоксально, но пока мир 
продолжает готовиться к войне, невидимый вирус 
поставил нас на колени. По мнению Коста-Рики, 
если хотя бы часть этих ресурсов была направлена 
на борьбу с пандемией, укрепление глобальной 
инфраструктуры здравоохранения, преодоление 
климатического кризиса и увеличение объема инве-
стиций для достижения целей в области устойчивого 
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развития, наше поколение могло бы гордиться тем, 
что ему удалось пересмотреть свои приоритеты, 
когда этого потребовали обстоятельства. 

Однако мы этого не сделали, и во многих 
случаях по-прежнему не выполняем свои обязатель-
ства в области устойчивого развития. Коста-Рика 
призывает все государства незамедлительно 
приступить к поэтапному и целенаправленному 
сокращению глобальных военных расходов. Такое 
сокращение не только возможно, но и необходимо, 
о чем говорится в статье 26 Устава Организации 
Объединенных Наций.

В этой связи Коста-Рика приветствует 
признание Генеральным секретарем того факта, что 
в нормативных рамочных документах, касающихся 
повестки дня по вопросу о женщинах и мире и безо-
пасности, не упоминается о чрезмерных объемах 
военных расходов во всем мире. Действительно, 
разоружение и демилитаризация также не упомина-
ются при обсуждении нами этого пункта повестки 
дня и вопросов, находящихся сегодня на нашем 
рассмотрении. 

Мы должны вынести эти два вопроса на 
обсуждение и изучить, какое влияние гендер-
ные нормы, в том числе восприятие военных дел 
в качестве мужских обязанностей, оказывают на 
конфликты и вооруженное насилие, а также на 
производство, изготовление, приобретение и приме-
нение смертоносного оружия, а также владение им. 
Мир не будет носить устойчивый характер, если он 
не будет всеохватным. У женщин и девочек никогда 
не было возможности избежать ужасов войны, наси-
лия и конфликтов, и мы принимаем недостаточное 
участие в разработке ответных мер по борьбе с 
пандемией и по-прежнему недопредставлены на 
других форумах, на которых принимаются решения 
по вопросам мира и безопасности. 

Решение проблемы участия женщин и дево-
чек в мирных и политических процессах должно 
подразумевать не только создание для нас соответ-
ствующих структур или обеспечение достаточного 
числа женщин-участниц. Речь должна идти о демо-
кратизации и переосмыслении нашего дискурса о 
женщинах и девочках и о преобразовании структур 
таким образом, чтобы обеспечить подлинное уваже-
ние наших различных функций, опыта и вклада в 
общество. 

Женщины и девочки — далеко не беспомощ-
ные жертвы, они находятся на передовой, призывая к 
прекращению боевых действий, а также предлагают 
свои услуги в качестве посредников для устранения 
коренных причин конфликта, а значит достижения 
прочного мира. Меры по борьбе с пандемией пред-
полагают не только устранение существовавшего 
ранее неравенства, но и построение более инклю-
зивного и устойчивого мира для всех, где женщины 
и девочки будут занимать центральное место в 
работе по восстановлению.

Для обеспечения мира требуется прочная 
многосторонняя система, а также укрепление 
международного сотрудничества и солидарности. 
Это требует от нас переосмысления своих прио-
ритетов и, прежде всего, подтверждения нашего 
торжественного обязательства добиться того, чтобы 
никто не был забыт. Это требует от нас своевре-
менного реагирования на все глобальные угрозы и 
проблемы, отказавшись при этом от двухуровневого 
устройства мира. Вне всяких сомнений, обеспече-
ние мира — это политический процесс. Молодой 
человек, который равнодушен к политике, устал 
от нее или больше в нее не верит, никак не способ-
ствует делу мира. Напротив, такие молодые люди 
фактически уступают власть тем, кто считает войну 
законным средством разрешения конфликтов.

В преамбуле Устава государства, входя-
щие в состав этой Организации, обязуются 
создать условия, при которых может соблюдаться 
справедливость. Из этих условий, пожалуй, наибо-
лее фундаментальным является наличие воли 
— воли требовать выполнения обязательств, воли 
не молчать, столкнувших с попранием норм между-
народного права, и, прежде всего, наличие воли, 
позволяющее не допустить, чтобы идеи и деяния, 
представляющие собой оскорбление для всего чело-
вечества, оставались незамеченными. 

Потворство злу проявляется не только в 
действиях, но и, в первую очередь, в безразличии 
и бездействии. Хранить молчание, когда масштаб 
преступлений огромен, а ответственность очевидна, 
не означает сохранять нейтралитет, это означает 
встать на сторону агрессоров. Самые чудовищные 
преступления взывают не к мести, а к справедливо-
сти. По этой причине безнаказанность по-прежнему 
несовместима с культурой мира.

Г-н аль-Хассан (Оман) (говорит по-арабски): 
От имени делегации Султаната Оман я выступаю с 
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этим заявлением по пункту 16 повестки дня, кото-
рый особенно волнует правительство нашей страны, 
поскольку  мы верим в то, что мир — это ценность и 
ключевой принцип международных отношений. 

Мы хотели бы поблагодарить Генерального 
секретаря за его доклад о поощрении культуры мира 
и межрелигиозного и межкультурного диалога, 
взаимопонимания и сотрудничества на благо мира 
(A/76/357), подготовленный во исполнение резолю-
ции 75/25 о мерах по осуществлению Декларации 
и Программы действий в области культуры мира 
и резолюции 75/26 о поощрении межрелигиозного 
и межкультурного диалога, взаимопонимания и 
сотрудничества на благо мира. Мы также хотели бы 
поблагодарить делегации Бангладеш и Филиппин 
за то, что они представили проекты резолюций 
A/76/L.19 и A/76/L.21 и выступили их соавторами. 
Мы согласны с Генеральным секретарем в том, 
что сегодня как никогда остро ощущается необ-
ходимость диалога, солидарности и активизации 
многостороннего сотрудничества для противо-
действия разжиганию ненависти, исламофобии и 
враждебному отношению к другим религиям и их 
последователям, а также к мигрантам, в особен-
ности африканского происхождения. Существует 
также насущная необходимость противодействии 
дезинформации, экстремистской риторике, неравен-
ству и социальной изоляции.

Считаем, что диалог, солидарность и сотруд-
ничество являются эффективными средствами 
наведения мостов для содействия миростроитель-
ству, повышению жизнестойкости, примирению 
и укреплению доверия через многообразие. Мир, 
диалог и взаимопонимание делают жизнь людей 
стабильной и способствуют сотрудничеству 
между государствами и народами. Эти благород-
ные ценности закреплены в Уставе Организации 
Объединенных Наций, в котором содержится призыв 
к государствам-членам устанавливать добросо-
седские отношения, не вмешиваться в дела других 
государств и поощрять дух сосуществования, 
терпимости и сотрудничества для противодействия 
таким вызовам, с которыми мы сталкиваемся во 
многих областях, как текущие проблемы изменения 
климата, преодоления цифрового разрыва и борьбы 
с пандемией коронавирусного заболевания.

Наша страна, Султанат Оман, верит в важное 
значение мира, поэтому мир является ключе-
вой составляющей нашей внешней политики и 

благородной целью, к достижению которой мы 
стремится в наших отношениях со всеми другими 
странами. Султанат Оман продолжит поддерживать 
мир и культуру мира, в том числе все связан-
ные с ними человеческие ценности и принципы, в 
целях укрепления сотрудничества и преодоления 
многочисленных международных кризисов. Мир 
достигается не с помощью слов, а практическими 
действиями и поведением, согласующимся с между-
народными ценностями, принципами и нормами и 
не противоречащим Уставу или международному 
праву. Именно так мы понимаем мир. 

В заключение хотел бы привести выдержку из 
заявления, с которым Его Величество Султан Оман 
Хайсам бен Тарек выступил 23 февраля 2020 года: 

«Призыв Омана к миру распространится по 
всему свету, неся с собой великие традиции 
и благородные цели. Он созидает, а не разру-
шает. Он объединяет, а не разобщает. Именно 
над этим мы будем продолжать работать». 

Г-н Хан (Пакистан) (говорит по-английски): 
Прежде всего наша делегация хотела бы выразить 
признательность Генеральному секретарю за его 
доклад (A/76/357), запрошенный в резолюции 75/26 
о поощрении межрелигиозного и межкультур-
ного диалога, взаимопонимания и сотрудничества 
на благо мира и подготовленного делегациями 
Филиппин и Пакистана. Начиная с 2004 года эта 
ежегодно принимаемая резолюция продвигает 
межрелигиозный и межкультурный диалог, имея 
своей главной целью достижение мира и стабиль-
ности и содействие формированию культуры мира. 
С помощью этой резолюции мы также стремимся 
укрепить механизмы и действия, способствую-
щие налаживанию подлинного и конструктивного 
диалога для преодоления культурных и религиоз-
ных разногласий.

В нынешнюю эпоху глобализации перед нами 
открывается исключительная возможность и одно-
временно на нас возлагается обязанность сделать 
так, чтобы на смену нетерпимости и дискриминации 
пришли взаимопонимание и взаимное признание. 
Однако самый большой парадокс современного 
мира заключается в том, что хотя он и способствует 
сближению людей, укреплению межличностных 
связей и усилению взаимозависимости, он также 
порождает разногласия и раскол между обществами 
и внутри них. 
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Растущее недоверие во многом объясня-
ется расширяющейся пропастью непонимания и 
отсутствием терпимости между различными рели-
гиями и цивилизациями мира. Экстремистские и 
террористические группы пользуются этим, чтобы 
распространять собственные токсичные идеи. 
Поэтому для всех нас крайне важно укреплять меха-
низмы и действия, способствующие продвижению 
диалога и укреплению взаимопонимания между 
всеми религиями и цивилизациями, для восстанов-
ления гармонии и активизации сотрудничества на 
благо мира и развития.

К сожалению, на фоне усиливающейся во 
многих частях мира исламофобии такие теории, как 
столкновение цивилизаций, как представляется, 
направлены в первую очередь против мусульман. 
Ислам — это религия мира. Не следует судить 
о нем по действиям экстремистов-маргиналов, 
которые присутствуют во всех обществах, рели-
гиях и системах верований. Поэтому мы должны 
эффективно бороться с глобальными драйверами 
тревожных тенденций, к которым, в частности, 
относятся неразрешенные споры и конфликты, 
отсутствие инклюзивного социально-экономи-
ческого развития и антимигрантская риторика. 
Межконфессиональный и межкультурный диалог и 
сотрудничество являются исключительно важными 
средствами решения этих вопросов, особенно если 
рассматривать их в контексте сегодняшнего неста-
бильного мира. 

Пакистан — плюралистическая, многокуль-
турная и многоэтническая страна. Для нас уважение 
и поощрение свободы религии или убеждений и 
содействие межконфессиональной гармонии — 
это не только наш долг перед гражданами нашего 
демократического государства, но и образ жизни. 
Как говорили отцы-основатели нашего государ-
ства, ни религия, ни каста, ни убеждения любого 
гражданина не имеют никакого отношения к госу-
дарственной политике. Сегодня в Пакистане мы 
стремимся построить государство, основанное на 
принципах равенства, справедливости, терпимо-
сти и солидарности. Благодаря таким инициативам, 
как программа «Эхсаас», мы строим государство 
всеобщего благосостояния, заботящееся о своих 
бедных, обездоленных и нуждающихся гражданах 
и стремящееся уменьшить неравенство, инвестируя 
в развитие человеческого потенциала. Приоритеты 
нашего правительства в области развития включают 

общенациональную систему медицинского страхо-
вания и доступное для всех жилье. 

Пакистан стремится строить свои 
отношения с соседями и другими членами между-
народного сообщества на основе взаимного 
уважения, межрелигиозной и межкультурной терпи-
мости и сотрудничества. Ярким примером политики 
Пакистана является инициатива премьер-министра 
Пакистана по созданию связывающего Индию и 
Пакистан Картарпур-Сахибского коридора, кото-
рый был открыт два года назад. В последние два 
года этот коридор не только предоставляет всем 
сикхам во всем мире удобную возможность посе-
щать почитаемую ими святыню, но и демонстрирует 
первостепенное значение, которое Пакистан придает 
всем религиозным меньшинствам страны.  Коридор 
открыл новые горизонты для содействия межкон-
фессиональной гармонии. Неслучайно Генеральный 
секретарь Антониу Гутерриш назвал Картарпурский 
коридор «коридором надежды» во время посещении 
Картарпур-Сахиба в феврале 2020 года.

Конечной целью диалога должно быть предот-
вращение конфликта и содействие установлению 
мира и гармонии на основе взаимопонимания, 
умеренности и глобальной культуры мира. Мы 
убеждены, что благодаря расширению диалога и 
улучшению взаимопонимания можно достичь цели 
создания многообразного и в то же время гармонич-
ного и безопасного мира, прочно опирающегося на 
такие столпы, как мирное сосуществование и един-
ство в многообразии.

Г-жа Аль Тани (Катар) (говорит по-араб-
ски): Прежде всего я хотела бы высоко оценить 
доклад Генерального секретаря о поощрении куль-
туры мира и межрелигиозного и межкультурного 
диалога, взаимопонимания и сотрудничества на 
благо мира (A/76/357), в котором содержатся важные 
рекомендации. Государство Катар было радо присо-
единиться к числу авторов проектов резолюций 
A/76/L.19 и A/76/L.21.

Наша страна, Государство Катар, привет-
ствует все меры, принимаемые системой 
Организации Объединенных Наций для поощре-
ния культуры мира и межрелигиозного диалога, в 
особенности в связи с усилением чувства страха и в 
связи с распространением дезинформации, обостря-
ющимися разногласиями между сообществами и 
поляризацией позиций вследствие пандемии коро-
навирусного заболевания (COVID-19), которая 
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представляет собой угрозу международному миру и 
безопасности. Все это требует от нас как междуна-
родного сообщества активизировать наши усилия, 
сплотить наши ряды и  продемонстрировать един-
ство и солидарность для построения справедливых, 
мирных и открытых для всех обществ, чтобы выйти 
из нынешнего кризиса еще более сильными. 

В этой связи хотела бы подчеркнуть, что 
Государство Катар привержено осуществлению 
Декларации и Программы действий в области 
культуры мира. Я рада осветить сегодня некото-
рые из инициатив, выдвинутых нашей страной для 
поощрения формирования культуры мира на нацио-
нальном, региональном и международном уровнях. 
В основе этих инициатив лежит наше социальное, 
религиозное и цивилизационное наследие. 

В Государстве Катар есть ряд учрежде-
ний, имеющих непосредственное отношение к 
распространению культуры мира и активизации 
межкультурного и межрелигиозного диалога, 
формированию благожелательного отноше-
ния к многообразию, борьбе с терроризмом и 
осуждению насилия. К ним относятся Дохинский 
международный центр межконфессионального 
диалога, Арабский культурный центр в Берлине 
и многие другие культурные и образовательные 
учреждения, которые настолько многочисленны, 
что нет возможности упомянуть их все. 

Учитывая, что образование является осново-
полагающим элементом укрепления и продвижения 
культуры мира, Государство Катар включило его в 
число главных приоритетов всех своих программ 
гуманитарной помощи и развития. Так, базирую-
щийся в Дохе фонд «Образование превыше всего» 
сотрудничает со многими международными партне-
рами в обеспечении качественного образования для 
миллионов детей и молодых людей во всем мире, 
особенно в районах, страдающих от конфликтов и 
стихийных бедствий. 

Государство Катар верит в важную роль моло-
дежи в достижении и поддержании мира и вносит 
свой вклад в реализацию повестки дня по вопросам 
молодежи, мира и безопасности. 20 и 21 января в 
Катаре пройдет глобальная конференция высокого 
уровня по вопросу о путях достижения всеобъем-
лющего мира для молодежи. В связи с пандемией 
COVID-19 эта конференция, которую мы органи-
зуем в сотрудничестве с Финляндией, Колумбией, 
посланником Генерального секретаря по делам 

молодежи и фондом «Образование превыше всего», 
пройдет в онлайн-формате. Мы уверены, что 
конференция станет поворотной точкой в осущест-
влении повестки дня, посвященной молодежи, миру 
и безопасности, благодаря важным результатам, 
которые, как мы ожидаем, будут достигнуты по 
ее итогам, включая принятие руководящих прин-
ципов в поддержку реализации этой повестки дня 
на национальном уровне и пятилетней стратегии 
продвижения мирных процессов с участием моло-
дежи. Как известно государствам-членам, менее чем 
через год Государство Катар примет у себя чемпи-
онат мира по футболу 2022 года, который впервые 
пройдет на Ближнем Востоке и в арабском регионе. 
Его проведение соответствует убежденности нашей 
страны в том, что спорт играет важную роль в дости-
жении устойчивого развития и в содействии миру и 
взаимопониманию между различными культурами, 
и идет в русле ее мудрой политики по продвижению 
этой роли. 

Государство Катар придерживается комплекс-
ного подхода к рассмотрению вопросов мира. С 
точки зрения катарской дипломатии мир — это не 
только отсутствие насилия. В основе устойчивого 
мира лежит решение проблем и обеспечение спра-
ведливости. Поэтому Государство Катар крайне 
заинтересовано в присоединении к междуна-
родным усилиям в поддержку превентивной 
дипломатии. Такие усилия уже привели к поло-
жительным результатам, которые устраивают все 
заинтересованные стороны, способствуют укре-
плению международного мира и безопасности и 
приветствуются международным сообществом. 

В заключение Государство Катар 
подтверждает свою приверженность поддержке 
всех усилий по поощрению формирования куль-
туры мира и ненасилия на благо всего человечества.

Г-н Монтальво Соса (Эквадор) (говорит 
по-испански): Для меня особая честь выступать 
перед Генеральной Ассамблеей, когда она проходит 
под председательством Постоянного представи-
теля братской нам страны Коста-Рики, с которой 
мы разделяем общие идеалы и принципы мира и 
демократии. 

Эквадор приветствует доклад Генерального 
секретаря (А/76/357) и презентацию проекта 
резолюции A/76/L.19, озаглавленного «Меры по 
осуществлению Декларации и Программы действий 
в области культуры мира». Я хотел бы особо 
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поблагодарить делегацию Бангладеш за ее руковод-
ство ходом обсуждения и переговоров по проекту 
резолюции.

Мы не можем не выразить свою озабочен-
ность в связи с сохранением и распространением 
насилия и конфликтов в различных частях мира. 
Необходимо искоренить все формы дискриминации 
и нетерпимости. Мир требует запуска позитивного, 
динамичного и массового процесса, поощряющего 
диалог и позволяющего урегулировать конфликты 
в духе взаимопонимания и сотрудничества. Прямой 
диалог — лучший превентивный инструмент.

Пандемия коронавирусного заболевания 
негативно сказалась на различных сферах жизни 
общества, обратив вспять с таким трудом достиг-
нутые успехи в области развития и затормозив 
прогресс. Мы признаем, что пандемия требует посто-
янного лидерства, многосторонней приверженности 
и решения особых проблем, вызванных инфодемией 
— пандемией дезинформации. Мы также подчерки-
ваем острую необходимость обеспечения доступа к 
бесплатной, достоверной, многоязычной, конкрет-
ной, точной и ясной информации, основанной на 
фактах и, когда это необходимо, на научных данных, 
для замедления распространения вируса. 

Инфодемия — это лишь один пример, иллю-
стрирующий многочисленные вопросы, которые 
в проекте резолюции A/76/L.19 рассматриваются 
как взаимосвязанные. Ввиду ее широкого распро-
странения на ум приходят актуальные и важные 
слова Устава Организации Объединенных Наций по 
вопросам образования, науки и культуры о том, что 
«мысли о войне возникают в умах людей, поэтому 
в сознании людей следует укоренять идею защиты 
мира». Концепция культуры мира глубоко укорени-
лась в нормативных актах и практике Эквадора и, 
что особенно важно, в сознании мирных граждан, 
сталкивающимся сегодня с угрозой насильствен-
ного экстремизма со стороны транснациональной 
организованной преступности, участники которой 
считают, что они способны подорвать наши демо-
кратические институты для достижения своих 
чудовищных целей. Они не добьются успеха, потому 
что Эквадор — это место для диалога, это страна, 
которая ежедневно подтверждает свою привержен-
ность миру, развитию и демократии.

В Повестке дня в области устойчивого разви-
тия на период до 2030 года значительное внимание 
уделяется продвижению культуры мира. Нам 

необходимо вернуться на путь достижения целей 
в области устойчивого развития через укрепление 
солидарности и разработку справедливых страте-
гий восстановления, чтобы построить устойчивые 
общества, способные противостоять кризисам в 
будущем.

В заключение хочу вновь заявить о нашей 
приверженности активизации усилий по формиро-
ванию глобальной культуры мира и расширению 
масштабов ее распространения на местном, нацио-
нальном, региональном и международном уровнях.

Г-н Лим (Сингапур) (говорит по-английски): 
Сингапур присоединяется к заявлению, сделан-
ному представителем Бруней-Даруссалама от имени 
Ассоциации государств Юго-Восточной Азии и 
хотел бы добавить следующие замечания в своем 
национальном качестве. 

Наша делегация благодарит Генерального 
секретаря за его исчерпывающий доклад о поощ-
рении культуры мира и межрелигиозного и 
межкультурного диалога, взаимопонимания и 
сотрудничества на благо мира (A/76/357). Сегодня 
как никогда актуальны приведенные в нем примеры, 
демонстрирующие, что уважение к разнообразию 
и культурный плюрализм являются ключевыми 
предпосылками культуры мира. Пандемия корона-
вирусного заболевания углубила раскол и повысила 
социальную напряженность как внутри обществ, 
так и в отношениях между обществами. Она угро-
жает не только нашему здоровью, но и хрупкой 
структуре самого общества. В связи с этим как 
никогда важным является формирование глобаль-
ной культуры мира. 

Сингапур представляет собой многообразное 
общество в густонаселенном городе-государстве. 
Пять с половиной миллионов человек: китайцы, 
малайцы, индийцы, евразийцы и представители 
других национальностей, живут вместе на острове, 
размером меньше Нью-Йорка. Здесь проживают 
представители многих великих мировых религий. 
Мы можем похвастаться высоким уровнем расовой 
и религиозной терпимости. Люди живут, учатся и 
развиваются вместе, отмечая культурные празд-
ники друг друга. Согласно результатам Всемирного 
опроса Института Гэллапа за 2019 год, 95 процентов 
жителей Сингапура считают Сингапур хорошим 
местом для жизни представителей расовых и этни-
ческих меньшинств. Среднемировой показатель 
составил около 70 процентов, и Сингапур занял 
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первое место в мире среди 124 стран, участвовав-
ших в опросе. 

Но так было не всегда. Наше сегодняшнее 
гармоничное общество сформировалось, пройдя 
через болезненный опыт расовых беспорядков, 
которые омрачили первые годы нашей независимо-
сти. Это по-прежнему требует от нас постоянной 
работы и не почивать на лаврах. 

Для защиты и укрепления достигнутой 
гармонии мы продолжаем строить мосты взаимо-
понимания, преодолевая расовые, религиозные 
и культурные различия. По инициативе нашего 
президента в 2019 году Сингапур организовал 
первую Международную конференцию по социаль-
ной сплоченности, в которой приняли участие более 
1000 делегатов из почти 40 стран. Надеемся прове-
сти такую же конференцию и в 2022 году.  

В статьях 5 и 8 Декларации о культуре мира 
подтверждается ключевая роль гражданского 
общества и религиозных организаций в полно-
ценном развитии культуры мира. Признавая, что 
наиболее важную роль в достижении взаимопони-
мания и формировании доверия играют низовые 
организации и сами люди веры, правительство 
Сингапура тесно сотрудничает также с нашими 
неправительственными организациями, такими как 
Межрелигиозная организация. 

Эта основанная более 70 лет назад лидерами 
6 различных конфессий организация прошла боль-
шой путь в своем развитии и сегодня отражает 
религиозное разнообразие Сингапура. В настоящее 
время ее возглавляет Совет, состоящий из 31 лидера 
10 различных конфессий. Работая непосредственно 
с религиозными группами, эта организация вносит 
значительный вклад в обеспечение религиоз-
ной терпимости в Сингапуре, в том числе путем 
укрепления контактов между людьми разных 
вероисповеданий, противодействия религиозному 
экстремизму и радикализации и продвижения мест-
ного и международного межконфессионального 
диалога. 

Кроме того, наши религиозные и обществен-
ные лидеры напрямую работают друг с другом 
в целях урегулирования возникающих время 
от времени щекотливых вопросов, не давая им 
обостриться и породить более серьезное недопони-
мание. В дополнение к их усилиям проводятся такие 
национальные мероприятия, как ежегодный День 

расовой гармонии, который отмечается в школах, где 
с раннего возраста знакомят учеников с расовыми, 
религиозными и культурными особенностями. 

Сингапур будет и впредь тесно сотрудничать 
с международным сообществом в поддержании 
межрасовой и межрелигиозной гармонии для дости-
жения нашей общей цели, заключающейся в 
укреплении глобальной культуры мира. 

Г-н Аленези (Кувейт) (говорит по-араб-
ски): Прежде всего хочу искренне поблагодарить 
Генерального секретаря г-на Антониу Гутерриша за 
его доклад (A/76/357), в котором рассматриваются 
меры, принятые в рамках системы Организации 
Объединенных Наций в целях поощрения культуры 
мира и межрелигиозного диалога, и одновре-
менно освещаются политические и экономические 
проблемы, с которыми сегодня сталкивается мир. 

Государство Кувейт поддерживает призыв к 
международной солидарности и многостороннему 
сотрудничеству, с которым выступил Генеральный 
секретарь в своем докладе. Согласны с ним также 
в том, что необходимо положить конец вызванному 
коронавирусным заболеванием чрезвычайному 
положению и приступить к восстановлению после 
пандемии, а также активизировать межрелиги-
озный и межкультурный диалог для достижения 
международной солидарности и построения устой-
чивого мира. 

Доклад Генерального секретаря о культуре 
мира дополняет его доклад «Наша общая повестка 
дня» (A/75/982), в котором содержатся рекоменда-
ции и предложения по обеспечению экономической 
и политической стабильности государств и форми-
рованию культуры мира между народами.

Второй год подряд международное сообще-
ство сталкивается с экономическими проблемами и 
значительной нагрузкой на системы здравоохранения 
из-за продолжающейся пандемии, которая создала 
новую реальность, породив очевидные негативные 
последствия для всех слоев общества. Закрываются 
границы и вводятся ограничения на международ-
ные передвижения людей и товаров параллельно 
со снижением интенсивности общения и диалога 
между различными народами и религиями. Вновь 
распространялись страхи и опасения, вызванные 
появлением нового штамма коронавируса. Многие 
страны закрывают свои границы и аэропорты, что, 
несомненно, окажет негативное влияние и еще 
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больше отдалит людей друг от друга, создав новые 
препятствия на пути обмена идеями и мнениями. 

Кроме того, еще больше обострятся разно-
гласия по социальным и культурным вопросам и 
усилятся нетерпимость к другому мнению и наци-
оналистические и расистские настроения, что еще 
больше подорвет международную солидарность. В 
связи с этим мы должны удвоить наши усилия по 
сближению позиций и принятию совместных мер 
к устранению таких проблем. Делегация нашей 
страны считает борьбу с пандемией и процесс 
восстановления после нее главной задачей междуна-
родного сообщества, решение которой поможет нам 
продвинуться и в урегулировании других важных 
вопросов.

 В связи с этим приветствуем инициативу 
Председателя Генеральной Ассамблеи г-на Абдуллы 
Шахида провести в январе 2022 года встречу высо-
кого уровня для обсуждения вопроса о вакцинах, 
чтобы заострить внимание на важности справед-
ливого распределения вакцин по низким ценам и 
оказания поддержки странам, наиболее постра-
давшим от пандемии. Эти страны заслуживают 
поддержки в части производства вакцин, поскольку 
сохраняющаяся из-за пандемии в наиболее постра-
давших странах нестабильность помешает всем нам 
достичь нашей благородной цели укоренения куль-
туры мира и обеспечения стабильной и достойной 
жизни. 

В нашей стране культура мира укоренилась 
прочно. В одной из статей Конституции Кувейта 
говорится, что целью государства является мир. Дух 
терпимости, принятие различий, межкультурный 
и межрелигиозный диалог и диалог между циви-
лизациями были присущи кувейтскому обществу 
на протяжении многих веков. В настоящее время 
эти ценности закреплены в нашей Конституции, 
которая гарантирует свободу выражения мнений, 
свободу вероисповедания и свободу отправления 
религиозных обрядов. 

В контексте усилий государства Кувейт по 
поощрению культуры мира, терпимости и непри-
ятия экстремизма был создан комитет высокого 
уровня по поощрению сдержанности, перед которым 
поставлена задача  пропагандировать принципы 
сдержанности и умеренности, а также исламскую 
культуру, пропагандирующую толерантность и 
неприятие экстремизма и терроризма во всех их 
формах и проявлениях. 

Во время пандемии коронавирусного забо-
левания Комитет высокого уровня выступил с 
рядом инициатив и разработал стратегии, чтобы 
заострить внимание на положительных аспектах 
антиэкстремизма и одновременно привить моло-
дежи благородные ценности ислама и исправить 
ошибочные представлениями о нем путем прове-
дения семинаров и дискуссионных форумов как в 
очной форме, так и в социальных сетях. 

В заключение наша страна подчеркивает свою 
готовность участвовать во всех региональных и 
международных усилиях по укреплению культуры 
мира и оживлению диалога между цивилизациями, 
придерживаясь таких ценностей, как умеренность, 
терпимость и взаимоуважение, а также отрицая 
экстремизм, ненависть и насилие во всех их формах 
и проявлениях. Настоятельно призываем все госу-
дарства-члены ко всеобщему сотрудничеству в 
рамках международной и многосторонней системы 
для построения более мирного и толерантного 
общества для нынешнего и будущих поколений. 

Г-н Педросо Куэста (Куба) (говорит по-ис-
пански): Мы собрались в этом зале, чтобы обсудить 
вопросы мира и поощрения способствующих ему 
культуры и условий, в то время, когда междуна-
родные отношения по-прежнему характеризуются 
применением силы и угрозой ее применения, когда 
ведутся военные действия с использованием нетра-
диционных сил и средств и когда происходит 
вмешательство во внутренние дела суверенных 
государств с целью удовлетворить жажду импер-
ского господства. 

При этом преобладает односторонний подход. 
Даже в сложных условиях, вызванных пандемией 
коронавирусного заболевания (COVID-19), продол-
жается применение односторонних принудительных 
мер, что не только нарушает Устав Организации 
Объединенных Наций и международное право, но 
и препятствует реализации права на развитие тех 
стран, которые страдают от их последствий.

Мир невозможен без устойчивого, справедли-
вого и инклюзивного экономического и социального 
развития. Мир невозможен, пока продолжает усили-
ваться неравенство, обусловленное несправедливым 
международным экономическим порядком и явля-
ющееся коренной причиной конфликтов. Мир и 
культура мира невозможны, пока сохраняются 
человеконенавистническая риторика, расизм, 
ксенофобия и идеологическая нетерпимость, пока 
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политизируются права человека в ущерб развиваю-
щимся странам и пока проявляется неуважительное 
отношение к культуре, истории, самобытности и 
разнообразным религиям коренных народов. 

Продвижение культуры мира прокладывает 
путь к лучшему, более справедливому и более 
устойчивому миру, что требует выдвижения на 
передний план многостороннего подхода и строгого 
соблюдения Устава Организации Объединенных 
Наций и принципов международного права.

Куба полностью привержена Декларации и 
Программе действий в области культуры мира, 
а также документу о провозглашении Латинской 
Америки и Карибского бассейна зоной мира, приня-
того в Гаване в 2014 году по итогам второй Встречи 
на высшем уровне глав государств и правительств 
Сообщества государств Латинской Америки и 
Карибского бассейна  

В этом документе подтверждается цель 
навсегда положить конец применению силы и угрозе 
ее применения в нашем регионе, а также содейство-
вать мирному разрешению споров и укреплению 
дружественных отношений и отношений сотруд-
ничества между народами Латинской Америки 
и Карибского бассейна, а также их отношений с 
другими странами, независимо от их различий.

Куба знает цену миру. На протяжении более 
шести десятилетий нам приходится противостоять 
враждебной политике правительства Соединенных 
Штатов Америки и его стремлению вести против 
нашей страны войну и подрывную деятельность 
нетрадиционными силами и средствами, а также 
последствиям самой продолжительной в истории 
экономической, торговой и финансовой блокады, 
которая в период пандемии COVID-19 еще более 
ужесточилась исключительно потому, что мы 
приняли суверенное решение избрать альтернатив-
ную имперскому диктату модель общества. 

Как подчеркнул недавно президент Мигель 
Диас-Канель Бермудес, Куба была, есть и всегда 
будет страной мира и не поддастся попыткам посе-
ять смуту и расшатать ситуацию в нашей стране, 
дискредитировать ее правительство и оправдать 
доктрину смены режима.

Г-н Шарма (Индия) (говорит по-английски): 
Культура мира является краеугольным камнем 
глобального миропорядка, необходимым для 
построения открытого и толерантного общества. 

Под эгидой Организации Объединенных Наций 
тема поощрения культуры мира стала частью 
глобального дискурса. 

Индия всегда верила в плюрализм. Эта вера 
также заложена в древнем санскритском религи-
озном тексте «Ригведа», где говорится: «Бог един, 
но ученые мужи описывают Его по-разному». 
Как заметил великий индийский философ Свами 
Вивекананда: «Мы не только верим во всеоб-
щую терпимость, но и принимаем все религии 
как истинные». Продолжая это богатое наследие, 
Индия продвигает такую культуру, в частности, 
посредством пропаганды терпимости, понима-
ния и уважения всех религий и культур и следуя 
всеохватному духу плюрализма и демократическим 
принципам, закрепленным в нашей Конституции. 

Индия является не только родиной индуизма, 
буддизма, джайнизма и сикхизма, но и страной, 
где прочно укоренились учения ислама, иудаи-
зма, христианства и зороастризма и где процветает 
суфийская традиция ислама. Сегодня в Индии 
представлены все основные мировые религии, что 
делает нас страной с беспрецедентным для нашего 
континента многообразием. 

На протяжении тысячелетий Индия предо-
ставляет убежище тем, кто подвергается гонениям 
на своей земле, чтобы они не испытывали опасений 
за свою жизнь. Индия — это не просто культура, 
это целая цивилизация. В нашем постоянном взаи-
модействии и общении с миром мы неизменно 
руководствуемся принципом «васудхайва кутумба-
кам», что означает «весь мир — одна семья».

Мы признательны Бангладеш за презента-
цию сегодняшнего проекта резолюции A/76/L.19, 
касающегося мер по осуществлению Декларации 
и Программы действий в области культуры мира, 
к числу соавторов которого Индия с удоволь-
ствием присоединилась. Мы твердо верим в то, 
что осуществление права на свободу мнений и 
их свободное выражение, а также полное уваже-
ние свободы собирать, получать и распространять 
информацию играют важную роль в продвижении 
ценностей плюрализма и в борьбе с религиозной 
нетерпимостью.

Увы, в современном мире мы наблюдаем 
тревожные тенденции. Налицо резкий рост числа 
случаев нетерпимости, дискриминации и актов 
насилия на почве религии или убеждений. Позвольте 
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мне заявить, что мы решительно осуждаем акты 
дискриминации или насилия на почве антисеми-
тизма, христианофобии и исламофобии. 

Вместе с тем мы глубоко обеспокоены 
растущим числом проявлений нетерпимости, 
дискриминации или насилия в отношении после-
дователей других религий, что способствует 
возникновению современных форм религиофобии, 
в частности антииндуистских, антибуддистских и 
антисикхских фобий, и Организация Объединенных 
Наций и все государства-члены должны немедленно 
принять меры по борьбе с ними. Этим современным 
формам религиофобии необходимо уделять внима-
ние в ходе наших обсуждений. 

Мы призываем активизировать междуна-
родные усилия по развитию глобального дискурса 
по продвижению культуры мира, чтобы подтвер-
дить, что межрелигиозный диалог должен быть 
более открытым и должен охватывать все религии 
и вероисповедания. Я призываю Альянс цивилиза-
ций Организации Объединенных Наций принимать 
соответствующие меры и защищать интересы всех, 
а не только небольшой группы избранных.  

В современном мире нетерпимость, нена-
висть, насилие и терроризм стали почти нормой. 
Вне всякого сомнения, терроризм как одно из прояв-
лений нетерпимости и насилия — это антитеза всех 
религий и культур. Мы обеспокоены увеличением 
объема финансовых и иных ресурсов, которые 
предоставляются воинствующим и террористиче-
ским группировкам, злоупотребляющим религией 
для оправдания и распространения своих идей. 
Индия намерена продолжать распространять идеи 
гуманности, плюрализма и демократии.

Мы повторяем наш призыв к совместной 
борьбе с деструктивными силами нетерпимости, 
насилия и дискриминации. Чтобы не потерпеть 
крах врозь, давайте лучше сообща создавать куль-
туру мира.

Г-н Бонкёр (Гаити) (говорит по-француз-
ски): Наша делегация хотела бы поблагодарить 
Председателя за организацию этого заседания по 
вопросу о культуре мира и за возможность принять 
участие в этих прениях. Наша делегация также долж-
ным образом приняла к сведению всеобъемлющий 
доклад Генерального секретаря (A/76/357) и содер-
жащиеся в нем соответствующие рекомендации.

Несмотря на достигнутый в период с 
мая  2020 года по август 2021 года прогресс, кото-
рый Генеральный секретарь описывает в своем 
докладе, тем не менее, необходимо напомнить, что 
для формирования культуры мира в силу сложности 
поставленной задачи необходима гораздо большая 
приверженность и более активное участие заин-
тересованных сторон. В этой связи мы призываем 
государства-члены, подразделения Организации 
Объединенных Наций, региональные организации 
и соответствующих субъектов прилагать больше 
усилий для содействия деятельности по миростро-
ительству и поддержанию мира.

Наша делегация считает, что наиболее эффек-
тивными средствами установления прочного мира 
являются образование и диалог, способствую-
щие улучшению понимания общечеловеческих 
ценностей и развитию способности признавать и 
принимать ценности, необходимые для мирного 
сосуществования и, следовательно, способствующие 
построению более безопасного, более справедли-
вого, более процветающего и более равноправного 
мира. Мысли о войне возникают в умах людей, 
поэтому в сознании людей следует укоренять идею 
защиты мира. Эта концепция, изложенная в преам-
буле Устава Организации Объединенных Наций по 
вопросам образования, науки и культуры, отражает 
важность образования для сохранения мира.

В условиях все большей неопределенности, 
распространения насилия, расизма, неравенства 
и языка ненависти крайне необходима глобаль-
ная солидарность. В связи с этим наша делегация 
пользуется этой возможностью, чтобы поддержать 
высказывания и рекомендации Генерального секре-
таря. В связи с этим мы обязуемся поддерживать все 
инициативы, направленные на поощрение культуры 
мира, и присоединиться к усилиям Организации 
Объединенных Наций по укреплению межрелигиоз-
ного и межкультурного диалога, взаимопонимания 
и сотрудничества на благо мира.

В заключение я хотел бы вспомнить очень 
важное историческое заявление, сделанное покой-
ным Папой Римским Павлом VI 4 октября 1965 года 
в Организации Объединенных Наций. В своей речи 
он выступил с решительным призывом к миру. Он 
заявил, что

«взаимоотношения между народами должны 
устанавливаться на основе справедливости, 
права и переговоров; а не с помощью силы, 



A/76/PV.44   06/12/2021

34/34 21-37217

насилия, не путем войн, а также не посред-
ством запугивания и обмана». (A/PV.1347, 
пункт 27)

По словам Его Святейшества Папы Римского Павла 
VI, 

«чувство гордости [...] вызывает напряжен-
ность и борьбу за престиж, за превосходство, 
колониалистские наклонности и эгоизм; 
гордость — вот то, что разрушает братство». 
(там же, пункт 32).

В этом контексте он напомнил о важной 
миссии Организации Объединенных Наций: обучать 
людей искусству мирной жизни. Он также сказал: 

«Вы сделали и продолжаете делать 
великое дело: вы обучаете людей искусству 
мирной жизни. Организация Объединенных 
Наций — это великая школа, где учат этому, и 
мы находимся здесь, в Aula Magna этой школы. 
Каждый, кто здесь находится, одновременно 

является и учеником, и учителем искусства 
построения мира. И когда вы выходите из 
этого зала, весь мир смотрит на вас как на 
архитекторов, на строителей мира». (там же, 
пункт 35).

Давайте сделаем все, чтобы справиться с этой 
великой и благородной задачей. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Мы заслушали последнего 
оратора по данному пункту повестки дня в рамках 
этого заседания. Мы продолжим прения в первой 
половине дня в четверг, 9 декабря, в этом зале после 
завершения рассмотрения других пунктов повестки 
дня, уже запланированных на это утро. 

На этом Генеральная Ассамблея завершает 
нынешний этап рассмотрения пункта 16 повестки 
дня.

Заседание закрывается в 13 ч 00 мин.


	Structure Bookmarks
	Cover
	Textr


